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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment: of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Régulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
comihg into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly* by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreenent. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des tTaités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
es„t l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis â la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treatiés. In respect of n offioio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in tho League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, undeT 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative i cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-S-dire lorsque c'est une 
partie i un traité ou 8 un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée S cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument S l'enregistrement, il savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instTument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené S accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas ô une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe S ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie i un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I 

TREATIES AND INTERNATIONA! AGREEMENTS 
REGISTERED DOSING THE flONTH OP OCTOBER 1974 

Nos* 13562 to 13607 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONA01 
ENREGISTRES PERDANT LE MOIS D'OCTOBRE 1974 

Nos 13562 « 13607 

Vo. 13662. FINLAND AND ITALT: 

Agreement on the reciprocal exemption of cultural Institutes 
from taxes and other duties. Signed at Helsinki, on 21 Hay 
1971 

Came into force on 11 July 1974, i.e. on the thirtieth da; 
after the date (11 Jane 1974) of the exchange of the 
instruments of ratification, in accordance with article 4, 

âailSRiiï-iaziaj ïiunislu_iisliaii-aiia_aisli§lu 
BaaiaSaisâ_Sî_ïinlasi_aB-3_S£SaJ&si_.i2:?iu 

No 13562. FINLANDE ET ITALIE : 

Accord relatif ft l'exonération réciproque d1impôts et autres 
droits au bénéfice des instituts culturels, signé a 
Helsinki le 21 «ai 1971 

Entré en vigueur le 11 Juillet 1974, soit la trentième jour 
après la date (11 juin 197<|) de l'échange des instruments de 
ratification, conformément A l'article 

lo. 13563. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT ANC ITALÏ: 
Exchange of notes constituting an arrangement concerning tax 

relief in respect of German-Italian carriage of goods by 
road across the frontier. Boie, 3 and 4 Kay 1971 

Caae into force on 23 Noveaber 1973, i.e. one month after 
the date (23 October 1973) on which the Government of the 
Federal Republic of Germany had notified the Government of 
Italy that the reguireaents under its domestic lav to this 
effect were complied with, in accordance uith the provisions 
of the said notes. 

SsaisiatÊà-Si.iia.îsàsiâl-SsEai!ii£_2f-Ss£jaïï_o£-8_o£ioter 
1J7Ï.I 

No 13563. REPOBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ITALIE : 

Echange de notes constituant on arrangement relatif aux 
dégrèvements fiscaux en matière de transport de 
marchandises par route d'an esté A l'autre de la frontière 
germano-italienne. Rome, 3 et 4 mai 1971 

Entré en vigueur le 23 novembre 1973, soit un mois après la 
date (23 octobre 1973) A laquelle le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne avait notifié au Gouvernement 
italien gue les formalités internes reguises avaient été 
accomplies, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ; allemand et italien. 
Enregistré par la~Répubïigue fédérale d'Allem§3jie le 

a_oçtôJr§ Ï974± 

No. 13564. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND PAKISTAN: 

Agreement concerning co-operation on scientific research 
and technological development. Signed at Islamabad on 
30 Noveaber 1972 

Came into force on 15 October 1973, the date of the 
exchange of notifications by which each Contracting Party 
informed the other that its constitutional requirements to 
this effect had been fulfilled, in accordance with article 
12(1). 

Registered bT t h e Federal Republic of Germany on B October 

No 13564. REPUBLIQUE FEDERALE D1 ALLEMAGNE ET PAKISTAN : 

Accord de coopération en matière de recherche scientifigue 
et de développement technologigue. signé A Islamabad le 
30 novembre 1972 

Entré en vigueur le 15 octobre 1973, date de l'échange des 
notifications par lesguelles les Parties contractantes 
s'étaient confirmé l'accomplissement des formalités consti-
tutionnelles reguises â cet effet, conformément à l'article 
12, paragraphe 1. 

Textes authentiques i allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale~d'Allemagne le 

e_oçtôbrë_Ï974i 

No. 13565. FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN! AND PAKISTAN: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn on 
14 Noveaber 1973 
Came into force on 14 November 1973 by signature, in 

accordance with article 8. 

iJIHi 

No 13565. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAKISTAN : 

Accord d'aide financière. Signé à Bonn le 14 novembre 1973 

Entré en vigueur le 14 novembre 1973 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d1 Allemaçjne^le 

llfiiîilil-ÏISïI 

No. 13566. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANE SNEDEN: 

Treaty concerning mutual assistance in customs matters. 
Signed at Stockholm on 18 December 1972 

Came into force on 19 January 1974, i.e. one month after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bonn on 19 December 1973, in accordance 
with article 16 (2) . 

iaiisaiis-isiisj Ss£taa_3Ba_s»siis±i gSaiSÏS£Si^.Lbê.Ze4e£âl_£SB3feli£-2£-Se£!5aSÏ_os_8_Oçtober. 

No 13566. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SUEDE : 

Traité d'assistance mutuelle en matière de douanes. Signé à 
Stockholm le 18 décembre 1972 

Entré en vigueur le 19 janvier 1974, soit un mois après la 
date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu A Bonn le 19 décembre 1973, conformément A l'article 16, 
paragraphe 2. 
Textes authentigues : allemand et suédois. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 

II°iî°Êïi_îl2!!l 
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No. 1 3567. FEDERAL REPUELIC OF GERMANY AND PIOROCCO: 

Agreement on financial co-operation. Signed at Rabat on 
14 September 1973 

Came into force on 14 September 1973 by signature, in 
accordance with article 8. 
Aut hen tic_textS2 Ger rnan_andi_iFrenchJL 
Registered bj the Federal Re^oblig of Germany on 8 October 

197UÏ 

No. 13568, FEDERAI REPUELIC OF GERMANY AND SRI LANKA: 

Agreement concerning financial assistance (with annex). 
Signed at Colombo on 18 October 1973 
Came into force on 18 October 1973 by signature, in 

accordance with article 7. 

Registered bj the Federal Republic of Germanj on 8 October 

No, 13569. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND JAMAICA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Kingston on 16 November 1973 

Came into for~e on 16 November 1973 by signature, in 
accordance with article 8, 

Authentic_texts: Geraan_and_En3lishi 
Hegisteçed by the federal Republic of Germanx on 8 October 

1974^ 

No. 13570. FEDERAL REPUELIC OF GERMANY AND REPUBLIC OF 
KOREA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Seoul 
on 20 November 1973 

Came into force on 20 November 1973 by signature, in 
accordance with article 8. 

Aut hen t ic_ texts Sermanit_Korean-and_E5glishi 
Hegistered bj the Federal_ReEublic of Gersan^ on__8 October 
"1974 7 

No 13567. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BABOC : 

Accord de coopération financière. Signé & Rabat le 
14 septembre 1973 

Entr£ en vigueur le 14 septembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 8. 
Textes autheqtigues i_alleaand_ej français^ 
Enregistré par,la République f6dêrale_d^Allegagne_le 

8~octobre Ï97Û~ " r 

No 13568. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SRI LANKA : 

Accord d'aide financière (avec annexe). Signé à Colombo le 
18 octobre 1973 
Entré en vigueur le 18 octobre 1973 par la signature, 

conformément à l'article 7. 
Textes aothentigues : ..allemand^ i çinghalai6_et anglais, 
inregistré^par la_RéEubIIgqe.fédérale dlAlleiagge_le 

8 octobre~l974. 

No 13569. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JAMAÏQUE : 

Accord d'aide financière. Signé & Kingston le 16 novembre 
1973 

Entré en vigaeut le 16 novembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 8. 

Textes_authgntigugs_:.allemand_et^anglaisA 
gj2Eeqistré_Ear_la_R6Bgbligqe,f£3fEale_a^AlleBaqiie 

eloiïil^ijlïïï: 

No 13570. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Accord d'aide financière. Signé à Séoul le 20 novembre 1973 

Entré en vigueur le 20 novembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 8. 

Textes authgn tiques . j^allemand^coréen etapglaisTi 
Enregistré par^l^ Répabliqae fédérale d 'Allemagpe_^e 

8_oçIôbrë_ll74A 

No. 13571. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANC UNITED REPUBLIC No 13571. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
OF TANZANIA: REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Dar es Accord d'aide financière. Signé à Dar es-Salam le 
Salaam on 3C November 1973 30 novembre 1973 

Came into force on 30 November 1973 by signature, in 
accordance with article 8. 

AijtJieQ tic_text£i German_>and_Eng4ishi 
Eegiste£ei| b̂r the Federal fiSEubliç_of GerjâUÏ on_8_Oçtober 

a 

Entré en vigueur le 30 novembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 8. 

Textes authefltigues.î.allegafld^gt.anglais. 
Enregistré 2 a r BéBSbl^gue fjdjrale,d'Ailemagne,le 
"8~"octôbrë 19751 

No. 13572. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANC MALI: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Bamako 
on 14 December 1973 

Came into force on 14 December 19 7 3 by signature, in 
accordance with article 8. 

Aathentiç.texts: German__and_FrenchA 
fiegistered_b2 the FederaJ._Rei>ublic of_German^r on_8 October 

No 13572. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MALI : 

Accord d'aide financière. Signé à Bamako le 14 décembre 1973 

Entré en vigueur le 14 décembre 1973 par la signature, 
conformément â l'article 8. 

?gxtes_a>ithgntigues_i2 allemand gt français. 
Enregistré_Ear^la_Bépubliqae fédérale^d^Âllegaqne_le 
JL2£Îs£ïI_Î325I~ 



No. 13573. FBD1BAL REPUBLIC OF GERflAffl AND BANGLADESH: 
Agreement concerning financial assistance (with annex). 

Signed at Bonn on 17 Deceaber 1973 

Case into force on 17 Deceaber 1973 by signature, in 
accordance with article 10* 

Authentic teitsj German and_English, 
Rggisteged j|..thg Fe^gral BegaJjlic of Gejrnan^ on 8 October 
" irnl 

No 13573, REPUBLIQUE FEDERALE D1ALLEHAGNE ET B6NGLADESH : 

Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Bonn le 
17 décembre 1973 

Entré en vigueur le 17 dêceabre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 10* 

Textes authentigues. :_§llegand eti apqlais^. 
Enregistré par la République féjérale_d^lleçagne_ le 

S^octobrê 192ÎI ~ 

So. 13574, FEDERAL REPUBLIC OF GERM ART AND BOLIVIA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at la Paz 
on 27 Deceaber 1973 

Cane into force on 27 Deceaber 1973 by signature, in 
accordance with article 7, 

Autfrentj-C textsj^Gegaan and Spanish» 
Registered bj the Federal Rgguglic of Germany 0£ 8 Oçtofcgr 
""jjIL 

No 13574. REPUBLIQUE FEDERALB D'ALLEHAGPE ET BOLIVIE : 

Accord d raide financière. signé & La Paz le 27 décembre 1973 

Entré en vigueur le 27 décembre 1973 par la signature, 
conforœéaent à l'article 7. 

Textes, aathentigues^.alleffland^e^espagnql.. 
Enregistré ,par.la^Sépublique fédérale 3'ftllegagne_lg 

Ho. 13575. FEDERAL REPUBLIC OF GERHfiNY AND CïPRUS ; 

Agreeaent concerning an nntied commodity loan. Signed at 
Nicosia on 28 January 1974 

Cane into force on 28 January 1974 by signature, in 
accordance with article 7. 

Authentic textsj English .and^gerBan^ 
fiegistgred bj the Federal Republic of_Geraanj on 8 October 
" i s I L 

N<i 13575. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET CHYPRE : 

Accord relatif â un prêt non lié en vue de l'achat de 
produits de base. Signé a Nicosie le 28 janvier 1974 

Entré en vigueur le 28 janvier 1974 par la signature, 
conforaément à l'articl'e 7. 

Textes authentiques : anglais et_alleaand 
Enregistré, par_la, Ré^u^ligue .££d£raj.g_id'AjLleaaqne le 

^"octobre, 1974. 

Ho. 13S76, FIANCE AND SPAIN: No 13576. FRANCE ET ESPAGNE : 

Convention on mutual assistance between French and Spanish 
Fire and Bescae services. Signed at fladrid on 14 July 1959 

Convention d'assistance mutuelle entre les services 
a'incendie et de secours français et espagnols» Signée à 
fladrid le 11 juillet 1959 

Came into force on 8 Flarch 1960 by the exchange of the 
instruaents of ratification, in accordance with article VIII. 

Entrée en vigueur le 8 mars 1960 par l'échange des 
instruments de ratification, conformément à l'article VIII. 

Anthentic textsj ££ench_3nd_Sganishi 
BegistgEgd^jg; France on_1^_Octobgg_ 19 74j, 

saae nuaber in annex A.) 
(Note : Also see 

Textes authentiqugs : jrançais_gt_espaqnol._ 
AlIfig^Pf ,»_ (Note: 

aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13577. FRANCE AND ISRAEL: 

agreement concerning the international transport of gooâs by 
road. Signed at Jerusalem on 4 April 1972 

Caae into force on 1 November 1973, in accordance with 
the provisions of an exchange of notes dated 1 August and 
26 Noveaber 1973 between the two Governments, 

igqis^^rêd.^ ,Fi;anci"9n"[Î0~0ctobêr^1974± 

No 13577, FRANCE ET ISRAEL : 

Accord concernant les transports routiers internationaux de 
marchandises, Signé â Jérusalem le 4 avril 1972 

Entré en vigueur le 1er novembre 1973, conformément aux 
dispositions d'un échange de notes en date des 1er aoQt et 
26 noveabre 1973 entre les deux Gouvernements. 

gnreqIstri3ijr:*"la~France Ie""Ï0_octqbre "îfSiii 

No. 13578. FRANCS AND UNION 0? SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement relating to international road transport. Signed 
at Moscou on 20 April 1973 

Case into force on 1 Noveaber 1973, the day of the last of 
the notifications (effected on 1 August and 1 Noveaber 1973) 
by vhich the Contracting parties inforaed each other of the 
accomplishment of their national constitutional procedures, 
in accordance vith article 25. 

No 13578, FRANCE ET UNION DES REPUBLIQUES 50CI&LISTE5 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif aux transports routiers internationaux. Signé 
â Moscou le 20 avril 1973 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1973, jour de la dernière 

des notifications (effectuées le 1er août et le 1er noveabre 
1973) par lesguelles les Parties contractantes se sont 
informées de l'exécution des procédures constitutionnelles 
nationales, conformément à l'article 25, 

5 



No, 13579. FHANCE AND NIGER: 

Convention concerning deposits and consignments effected in 
the Republic of the Niger. Signed at Niamey on 29 August 
1973 

Came into force on 20 March 1974, tbe date of the last of 
the notifications (effected on 22 January and 20 March 1974) 
by which each of the Contracting Parties notified the other 
of the completion of the procedures required by its internal 
laws to this effect, in accordance with article 5, 

French^ 
ftegigtered bf Fr^pce op 10 October 1§74. 

Ho 13579. FRANCE £2 NIGER : 

Convention relative aux dépôts et consignations effectués en 
République du Niger. Signée à Niamey le 29 aoQt 1973 

Entrée en vigueur le 20 mars 1974, date de la dernière des 
notifications (effectuées le 22 janvier et le 20 mars 1974) 
par lesquelles les Parties contractantes se sont notifié 
l'accomplissement des procédures reguises par leur droit 
interne à cet effet, conformément â l'article 5* 

Texte_aathentiaue_i_!ran£aisi 
Enregistrée gag ^a_Egfnce le 1Q-octobre 1974. 

No. 13580. FRANCE AND GABON: 

Convention on the movement of persons. Signed at Paris on 
12 February 1974 

Came into force on 1 April 1974, i.e. the first day of the 
second month that followed the date of its signature, in 
accordance with article VII. 

*utiefiii£_texti EEgnchi 

No 13580. FRANCE ET GABON : 

Convention sur la circulation des personnes* Signée & Paris 
le 12 février 1974 

Entrée en vigueur le 1er avril 1974, soit le premier jour 
du deuxième mois gui a suivi la date de sa signature, 
conformément à l'article VII. 

Tegte_anthentique f fraoçais.. 
Enregistrée par la F ^ n c e ^ e 10 octobre 1974. 

No. 13581. UNITED STATES OF A8EBICA AND YUGOSLAVIA: 

Non-scheduled Air Service Agreement (with annexes and 
protocol). Signed at Belgrade on 27 September 1973 

Came into fcrce provisionally on 27 September 1973, the 
date of signature, and definitively on 16 April 1974, the 
date of exchange of diplomatic notes indicating that it had 
been approved by the two Parties under their respective 
constitutional requirements, in accordance with article 18. 

Authentic texjs^_.English and^Serbo-Croatian. 
Registered bj the JJnited Sta£§s of America on 16_0ctober 
J97Û" 

No. 13582. UNITED STATES OF ASERICA AND NETHERLANDS: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
certificates of airworthiness for imported aircraft 
products and components. The Hague, 16 January 1974 

Came into force on 1 Aagust 1974, the date of receipt by 
the Governroent of the United States of America of the 
notification from the Government of the Netherlands to the 
effect that the approval constitutionally required in the 
Netherlands was obtained, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

Authen tie_texti English^ 
Registered^bj the United_Stat es of America on 16 0c tobe e 
lîliî 

No. 13583. UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN: 
Agreement for co-operation concerning civil oses of atomic 

energy (with related note). Signed at Hashington on 
20 March 1974 

Came into fcrce on 28 June 1974, the date of the last of 
the notifications by which the Contracting Parties informed 
each other that they had complied with all the statutory and 
constitutional requirements to this effect, in accordance 
with article XV, 

hentig_textsx English and Spanish, 
Registered bj the United States of^Aaerica_on J6 October 

1 974A 

No 13581. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE : 

Accord relatif aux services aériens non réguliers (avec 
annexes et protocole). Signé à Belgrade le 27 septembre 
1973 

Entré en vigueur à titre provisoire le 27 septembre 1973, 
date de la signature, et à titre définitif le 16 avril 1974, 
date de l'échange de notes diplomatiques confirmant qu'il 
avait été approuvé par les deux Parties selon leurs 
procédures constitutionnelles respectives, conformément à 
l'article 18. 

Textes autfrentignes ; anqlais_ç-Ç serbo-croateT 
Ejireqistçé par les^gtats-Dnis_d ' Amérique,le 16 octobres 1,974. 

No 13582. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAYS-BAS t 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité pour les éléments et pièces 
d'aéronef importés, La Haye, 16 janvier 1974 

Entré en vigaeur le 1er août 1974, âate de la réception par 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique de la notification 
du Gouvernement néerlandais confirmant l'obtention de 
l'approbation constitutionnelle reguise aux Pays-Bas, 
conformément aux dispositions desdites notes» 

anglais. 
Enregistré,Ear_leg-Etat^Dnisjd^Amé^ique_le 16 octobre 1974. 

No 13583. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ESPAGNE : 
Accord de coopération concernant l'utilisation de l'énergie 

atomique â des fins civiles (avec note connexe). Signé â 
Hashington le 20 mars 1974 

Entré en vigueur le 28 juin 1974, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont informées de l'accomplissement de leurs procédures 
réglementaires et constitutionnelles respectives, 
conformément â l'article XV. 

Textes authentiques_apglais et. espagnol 
Eoriqistré~par~lës E^ât s-gîj>Is7d~ Amérique le 16 octobre 1974ti 
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No» 13584. UNITED STATES 0? AMERICA AND IRAN: Ho 13584 » ETATS-UNIS D* AMERIQUE ET IRAN 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
safeguarding of classified information (with annex). 
Tehran, 28 Bay and 6 Jane 1974 

Came into force on 6 June 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Ao^ftegtic.tgxt: English, 
Registered by the Upited.Statgs of_America on 16 gctober 

1974a 

Echange de notes constituant an accord relatif à la 
protection des renseignements classifies (avec annexe). 
Téhéran, 28 mai et 6 juin 1974 
Entré en vigueur le 6 juin 1974, date de la note de 

réponse, conformésent aux dispositions desdites notes. 

ÏÊiiS-âiJthei^igue^^nglais.. 
Enregistré_par_ïes_Etats-Unis ,d*Amérique,le_16 octobre 1974^ 

No. 13585. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to joint 
contingency plans for spills of oil and other noxious 
substances in waters of mutual interest. Ottawa, 19 June 
1974 

Came into force on 19 June 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Autjien tic_tex t§i English_and_FrençhA 
Registered bj £he IJnited States of_America gn 16 October 

J974a 

No 13585. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
Echange de notes constituant un accord concernant des plans 

d'urgence conjoints en cas de pollution des eaux d'intérêt 
commun par des hydrocarbures et d'autres substances 
nocives. Ottawa, 19 juin 1974 

Entré en vigueur le 19 juin 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes .authentiguesi : anglais.et_frans§igA 
^iEgièëlife'iiilj-gg-SjriiizSBj-ig^d' Anérigue^lg. 16 .oçtobrg 1974^ 

Ho. 13586. UNITED STATES OF AMEBICA AND ETHIOPIA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: paynents under Foreign Assistance 
Act of 1973. Addis Ababa, 13 Nay and 26 June 1974 

Came into force on 1 July 1974, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic tgxt:, English, 
Registered b£ the IJnited States of.America on 16 October 

1974 A 

No 13586. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ETHIOPIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'assistance 
militaire : paiements effectués en vertu du Foreign 
Assistance Act de 1973. Addis-Abéba, 13 mai et 26 juin 
1974 

Entré en vigueur le 1er juillet 1974, conforménent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique anglais. 
Enregistré par leg_E.t^tg-Unig d2Aaérigoe_le_ 16 octobre_ 197^ 

No. 13587. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT ANC LEBANON: 
Agreement relating to air services. Signed at Beirut on 

15 March 1961 

Came into force on 26 June 1974, i.e. 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Beirut on 27 May 1974, in accordance with article 16(2). 

Anthen tic tex ts^ German,-Arabic,and_Jrepch. 
Registered bj the_Federal Republic .of German2 on 21 October 

J 974 J 

NO 13587. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LIBAN : 
Accord relatif aux transports aériens. Signé à Beyrouth 

le 15 lars 1961 
Entré en vigueur le 26 juin 197U, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, effectué à 
Beyrouth le 27 mai 1974, conforménent à l'article 16, 
paragraphe 2. 

Textes authentigues_^.allemand,, arabe_et_ français. 
Enrgqistré_par_la_Bépubligue fédérale_d/Allemaqne.le 

No. 13588. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANC POLAND: 

Agreement concerning social insurance for employed persons 
temporarily assigned to the territory of the other country 
(with protocol). Signed at Warsaw on 25 April 1973 

Came into force on 1 September 1974, the first day of the 
second month following the expiration of the month in which 
the instruments of ratification were exchanged (Bonn, 26 July 
1974), in accordance with article 17(2). 

Authentic texts; German and.Polish. 
Registered fry tfrg.Fgderal Republic of Gernanx on 21 October 
J974~ 

No 13588. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET POLOGNE : 

Accord relatif au régime d'assurance sociale des employés 
exerçant â titre temporaire sur le territoire de l'autre 
pays (avec protocole), Signé à Varsovie le 25 avril 1973 

Entré en vigueur le 1er septembre 1974, premier jour du 
deuxième mois gui a suivi l'expiration du mois au cours 
duguel les instrunents de ratification ont été échangés 
(Bonn, 26 juillet 1974), conformément à l'article 17, 
paragraphe 2. 

Textes authentiques : allemand et polonais. 
Enregistré par_la.Bépubligue_fédérale d'Allemagne le 

2lJiIobîe:Î974T ~ ~ 

MO. 13589. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANC CZECHOSLOVAKIA: 

Treaty concerning mutual relations (with exchange of letters 
and related letter). Signed at Prague on 11 December 1973 
Came into force on 19 July 1974 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bonn, in 
accordance with article 6. 
Autftefi t4g_textSj German, and^Cz ech., 
Registeted bj tlje Federal Re2ablic of_German£ on 21._0ctober 

1974 ~ 

No 13589. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Traité sur les relations mutuelles (avec échange de lettres 
et lettre connexe). Signé â Prague le 11 décembre 1973 
Entré en vigueur le 19 juillet 1974 par l'échange des 

instruments de ratification effectué à Bonn, conformément à 
l'article 6. 

Textes authentiques ; allemand et tchèque. 
Enrëglgtri_par^la_sipubïi3ue_fédérale d'Âîlenaqne_le 
'il^ailsiisllilsl 
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Nç. 13590. 
PROGBAMME) 

UNITED NATIONS 
AND BARBADOS : 

(UNITED NATIONS DEVELOPMENT No 13590. ORGANISATION DES HATIONS UNIBS (PROGRAMME DES 
HATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET BARBADE : 

Agree®ent concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Barbados (with 
exchange of letters). Signed at Bridgetown on 21 October 
1974 
Came into force on 21 October 1974 by signature, in 

accordance with article XIII(1). 

Authen tic_texti__E.n<jlishAi 
Begistërjd ex'of f icio~on_21 ..Oct ober. 1974. 

See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouverneaent barbadien 
(avec échange de lettres). Signé à Bridgetown le 
21 octobre 1974 -» 

Entré en vigueur le 21 octobre 1974 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Texte ^qthentigue.j,,anglais, 
iîirêqistri~d"Ôffîce 21.octobre.]?74y 
-< Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives & la désignation d'an arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13591. UNITED NATIONS AND BRAZIL: 

Agreement on the Inter-Regional Seminar on remote sensing fo'r 
cartography (surveying and mapping) to be held in Sao José 
dos Campos, Sao Paulo (Brazil) from 4 to 15 November 1974. 
Signed at New York on 21 October 1974 

Came into fcrce on 21 October 1974 by signature, in 
accordance with article VIII(1), 

hentic_texti English^ 
Registered ex officio on_21._0ctober_1,9741_ 

No 13591. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET BRBSIL : 

Accord relatif au séminaire interrégional en aatière de 
télédétection cartographique (levée et établisseaent de 
cartes) devant se tenir à Sao José dos Caapos, Sao Paulo 
(Brésil) du 4 au 15 noveabre 1974. Signé à New York le 
21 octobre 1974 

Entré en vigueur le 21 octobre 1974 par la signature, 
conformément â l'article VII, paragraphe 1. 
Texte authentigue_: §nqlaisf 
Enregïstrfe~d"ôffïcë~le 21"octobre.1974 T 

No. 13592. DENMARK AND UNITED STATES CF AMERICA; 
Treaty on extradition, Signed at Copenhagen on 22 June 1972 

Came into force on 31 July 1974, i.e. the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Washington on 1 July 1974, 
in accordance with article 21. 

âSti®Qtic_text§x Danish_and_English. 
Reqistered_b? Denmark,, on 24_Octoberi_Î974. 

No 13592. DANEMARK ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 
Traité d'extradition. Signé à Copenhague le 22 juin 1972 

EDtré en vigueur le 31 juillet 1974, soit le trentième jour 
après la date de l'échange des instruments de ratification, 
gui a eu lieu à Washington le 1er juillet 1974, conformément 
a 1'article 21. 

Textes.authentiques j.danois, et anglaist 
Epregîstré_pâr7le^panenark le"*24 octobre 19741 

No. 13593. DENMARK AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
construction of a Danish Volunteer Training Centre in 
Tanzania. Car es Salaan, 14 Noveaber 1973 
Came into fcrce on 14 November 1973 by the exchange of the 

said notes. 

Aut hen tiç_tex ti ^agliSjj,. 
Registered.by Denmark on 24 _October_1974^ 

No 13593. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif à la 

construction d'un Centre de formation des volontaires 
danois en Tanzanie. Dar es-salam, 14 novembre 1973 

Entré en vigueur le 14 noveabre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Ênregîstrê^iir.îg^DgPggark le 24 octobre 1974. 

No. 13594. DENMARK AND UNITED REPUBLIC CF TANZANIA: 

Agreement on a Danish Government loan to Tanzania (with 
annexes and exchange of letters). Signed at Dar es Salaam 
on 22 June 1974 
Came into force on 22 June 1974 by signature, in accordance 

with article X (1) . 
lotiestig_texti gpglisfc, 
!§3i5te£ed_>]22_Eeamark_O£_24_0£to£££._1974A 

See article II (1) of annex I for the provisions relating 
to the appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13594. DANEMARK ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif â un prêt du Gouverneaent danois à la Tanzanie 
(avec annexes et échange de lettres). Signé â Dar es-Salaa 
le 22 juin 1974 -, 

Entré en vigueur le 22 juin 1974 par la signature, 
conformément à 1'article X, paragraphe 1. 
Texte.authentique. : 
Enregistré. pâr_le Paflea§rk!"le_ 24•octobre,. ?9741 

i Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

Ho. 13595. DENMARK AND BANGLADESH: 
Exchange of letters constituting an agreeaent on Danish 

assistance to the Freshwater Fisheries Research Station, 
Chandpur (with annex). Dacca, 18 February 1974 

Came into force on 18 February 1974 by the exchange of the 
said letters. 

Authen^ic_.tgxt^._|nglisfe,. 

No 13595. DANEMARK ET BANGLADESH : 

Echange de lettres constituant un accord relatif & une 
assistance danoise au bénéfice de la station de recherche 
pour la pBche en eau douce de Chandpur (avec annexe)« 
Dacca, 18 février 1974 

Entré en vigueur le 18 février 1974 par l'échange desdites 
lettres. 

îë-*te_autheatigue_ anglais t 
£pregig£ié_ga.E_lê_Dane5art_le 2i*_ostobrë_197iit 
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HO. 13596. rEHBIRK AND BANGLADESH: NO 13596. DANEMARK EÎ BANGLADESH 

Agreeaent on a Danish Government loan to the People's 
Bepablic of Bangladesh (with annexes and exchange of 
letters). Signed at Dacca or 23 March 1974 

Caae into force on 23 Harch 1974 by signature, in 
accordance with article 1(1). 
Agtfrentic t e x t E n g l i s h » 
R&qj,stered_ty Penaa^ 9P 24 Oçtoher 1974y 
-» See article 11(1) of annex I for the provisions relating 
to the appointment of an arbitrator by the President of the 
international Court of Justice. 

Accord relatif à un prit do Gouverneaent danois à la 
République populaire du Bangladesh (avec annexes et 
échange de lettres) • Signé à Dacca le 23 aars 1974 

Entré en vigueur le 23 aars 1974 par la signature, 
conformément à 1*article X, paragraphe 1. 

Texte au^hent4gue_i anglais» 
Enregistré Pa£_îê.Danegar^"îe 24 octobre 1974t 
-> voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 13597. DEHHABK ASD BANGLADESH: 

Agreement on technical assistance in the field of food 
technology training. Signed at Dacca on 9 July 1974 

Caae into force on 9 July 1974 by signature, in accordance 
with article VI. 
AuÇhentiç texts English. 
Begistered_h? Deuaark_og 2ft October 19?4, 

No 13597. DANEMARK ET BANGLADESH : 

Accord d'assistance technique en matière de formation 
technologique alimentaire. Signé Â Dacca le 9 juillet 1974 

Entré en vigufeur le 9 juillet 1974 par la signature, 
conformément â l'article VI» 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré..par_le^Dane«ark ,1e 2H oçtobre_ 1974p-

Ho. 13598. DENMARK AND BANGLADESH : 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
Danish Governaent grant to Bangladesh (with list). Dacca, 
11 July 1974 
Caae into fcrce on 11 Jul; 1974 by the exchange of the said 

notes. 
Ant hentip,tgxt: English. 
Beqisteredrby.Dgqfiark7on_24 October 1974. 

No 13598. DANEMARK ET BANGLADESH : 

Echange de notes, constituant an accord relatif à un prêt du 
Gouvernement danois au Bangladesh (avec liste). Dacca, 
11 juillet 1974 

Entré en vigueur le 11 juillet 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 

No. 13599. DENMARK AND SUDAN: 

Agreeaent on a Danish Governaent loan to the Gdvernaent of 
the Democratic Republic of the Sudan (with annexes and 
exchange of letters). Signed at Khartoua on 14 March 
1974 

Caae into force on 14 Rarch 1974 by signature, in 
accordance vith article X. 
Authefîtiç_texti gpgligh1 
Beqisteredby Deoaarfc_os_24 October.1974, 

-« See article 11(1) of annex I for the provisions relating 
to the appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13599. DANEMARK ET SOUDAN : 

Accord relatif à un prSt du Gouvernement danois au Gouverne-
aent de la République démocratique du Soudan (avec annexes 
et échange de lettres) . Signé & Khartoum le 14 aars 1974 

Entré en vigueur le 14 aars 1974 par la signature, 
conformément â l'article X. 
Texte_authentigue :.anglais,. 
Enregistré par le. Danemark.le.^ octobre, 19?,4 A 
-< Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13600. DEHHABK AND FRANCE: 

Exchange of notes constituting an agreeaent for the 
reciprocal granting of authorizations to perdit radio 
operators of either country to operate their stations in 
the other country, Copenhagen, 19 March 1974 
Caae into force on 1 Hay 1974, i.e. the first day of the 

second aonth that followed the date of the exchange of the 
notes, in accordance with their provisions. 

No 13600. DANEMARK ET FRANCE : 

Echange de notes constituant un accord relatif à l'octroi, 
sur une base de réciprocité, de licences permettant aux 
operateurs de radio amateurs des deux pays d'exploiter 
leurs stations dans l'autre pays. Copenhague, 19 mars 1974 
Entré en vigueur le 1er aai 1974, soit le premier jour du 

deuxièae mois gui a suivi la date de l'échange des notes, 
conformément â leurs dispositions. 
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No» 13601. DENMARK AND DEMOCRATIC TE BIN : No 13601» DANEMARK ET TEMBH DEMOCRATIQUE : 

Agreement on a Danish Government loan to the People's 
Democratic Republic of Yemen (with annexes and exchange of 
letters). Signed at London on 17 June 1974 -» 
Came into fcrce on 17 June 1974 by signature, in accordance 

with article J (1) . 
Authentic_texti English» 
gggigtered by pgnmark op 24 October 1974^ 

see article II (1) of annex I for the provisions relating 
to the appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord relatif à un prêt du Gouvernement danois à la 
République populaire démocratique du Yéaem (avec annexes et 
échange de lettres). Signé à Londres le 17 juin 1974 -> 

Entré en vigueur le 17 juin 1974 par la signature, 
conformément à l'article X, paragraphe 1, 
Tegte,authentique^ .anglais,. 
Enregistré par le Danemark,j.e_24 octobre 1974^ 

Voir article II, section 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives à la désignation d'arbitres par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13602. KOBLD HEALTH ORGANIZATION ANE GUINEA-BISSA0: 

Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Brazzaville on 12 August 1974 and 
at Boé on 12 September 1974 

Came into fcrce on 12 September 1974 by signature, in 
accordance with article VI(1). 

Aut hen tic_t ex t^j_Prench_:_ 
&£Sistered_by the_World He^lth Ciganizationon 25_0çtober 

J97ÏT 

No 13602, ORGANISATION HONDIALE DE LA SANTE ET 
GUINEE-BISSAU : 

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif. Signé à Brazzaville le 
12 août 1974 et â Boé le 12 septembre 1974 
Entré en vigueur le 12 septembre 1974 par la signature, 

conformément à l'article 7Ir paragraphe 1. 
Texte authentigug Â.frgngais^ 
Enregistré par 1'Organisation mondiale de la santé le 

2| oçtobre~?92iiA 

No. 13603. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVE10PMENT ORGANIZATION), ORGANIZATION OF PETROLEUM 
EXPORTING COUNTRIES AND AUSTRIA; 

Agreement regarding the access of officials of the 
Organization of Petroleum Exporting Countries to the 
Coram issary of the United Nations Industrial Development 
Organization. Done at Vienna on 28 October 1974 

Came into fcrce on 28 October 1974 by signature, in 
accordance with article 7. 

Aut hen tic„texts.: En3lish_aQd_Geraaru 
ùeaistered ex officio on_28.October,197 

No 13603. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DBS 
NATIONS UNIES POOR XE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL), 
ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE ET AUTRICHE : 

Accord relatif aux conditions d'accès du personnel officiel 
de l'Organisation des pays exportateurs de pétrole à 
l'Economat de l'Organisation des Nations Unies pour le 
développement industriel. Signé 4 Vienne le 28 octobre 
1974 

Entré en vigueur le 28 octobre 1974 par la signature, 
conformément à l'article 7. 

Textes authentigues,. : anglais et allemand. 
En régis tré~d"Ôf ficeTe 28 octobreii1974t 

No. 13604, GREECE AND ROMANIA : 

Consular Convention. Signed at Athens on 22 May 1972 
Came into force on 28 Septeober 1974, i.e. the thirtieth 

day after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Bucharest on 29 August 
1974, in accordance with article 46(2). 

Aut hen tic_tex tj. E cgl ishA 
BSSistered_bj,Greece_gn_30_October_1974A 

No 13604. GRECS ET ROUMANIE : 

Convention consulaire. Signée à Athènes le 22 mai 1972 
Entrée en vigueur le 28 septembre 1974, soit le trentième 

jour après la date de l'échange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu â Bucarest le 29 août 1974, 
conformément à l'article 46, paragraphe 2» 

T exte au tirent igue : ̂ anglai s A 
gn£egistrée_par.la Grèce le 30 octobre^lg?^ 

No. 13605. SUDAN AND SA DDI ARABIA: 

Agreement relating to the joint exploitation of the natural 
resources of the seabed and subsoil of the Bed Sea in the 
common zone. Signed at Khartoum on 16 Bay 1974 -» 

Came into force on 26 August 1974 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Djidda, in 
accordance with article XVII. 

AutJieQttext:_ Arafei£t 
S §H t § ES b^ _the_Sudan on 31 _Oçtobeç__l92iji 

-» See article ÏVI for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice, 

No 13605. SOUDAN ET ARABIE SAOUDITE : 

Accord relatif â l'exploitation conjointe des ressources 
naturelles du fond de la mer fioage et de son sous-sol dans 
la zone commune. Signé â Khartoum le 16 mai 1974 -> 

Entré en vigueur le 26 août 1974 par l'échange des 
instruments de ratification, effectué & Djadda, conformément 
à l'article XVII, 

Texte authentique : arabe. 
Enregistré par le Soudan le 31 octobre 1974. 
-1 Voir article XVI pour les dispositions relatives & la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13606. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND ROMANIA: 

No 13606. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPPEMENT) ET ROUMANIE : 

Agreement regarding the establishment of a demographic centre 
at Bucharest. Signed at Bucharest on 28 August 1974 

Cane into force on 31 October 1974, after ratification by 
Romania, in accordance vith article VIII (1). 
AatJjentiç_iext§i English and Romaniant 

e* officio on_3!_October^974j_ 

Accord relatif à la création d'un centre démographique à 
Bucarest. Signé à Bucarest le 28 août 1974 

Entré en vigueur le 31 octobre 1974 après ratification par 
la Roumanie, conformément à l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes,authentigues : t _ r o u m a i n ± 
Epregistré,.d'office^e^l octobre 1974^ 

No. 13607. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND BOLIVIA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Bolivia (vith 
exchange of letters). Signed at La Paz on 31 October 1974-1 
Came into force on 31 October 1974 by signature, in 

accordance with article XIII(1). 

Autjjeijtic_textsi English, and_SpanishA 
Registered ex officio 95, 31. .October 974. 

-> See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators ky the President of the 
International Court of Justice. 

No 13607. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRRrtHE DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET BOLIVIE : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement bolivien (avec 
échange de lettres) . Signé à La Paz le 31 octobre 1974 -. 

Entré en vigueur le 31 octobre 1974 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Textes, authentigues_:_anglais et.espagnol^ 
Enregistré, d'offiçe^j.e 31 octobre 1974^ 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives a la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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PART II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEKENTS IIIED 
AND R ECOE DEC DURING THE MONTH OF OCTOBEH 1971 

NO. 726 

No. 726. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS ECONOBIC COMMISSION 
FOB LATIN AMERICA) AND INTER-ABERICAN DEVELOPMENT BANK: 

Agreement for nan-reimbursable technical co-operation. 
Signea at Santiago on 11 October 197« 

Came into fcrce on 11 October 1974 fcy signature. 
la£hentiç_texti EnalishA 

PARTIE II 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE HOIS D'OCTOBRE 19711 

No 726 

No 726. ORGANISATION DES NATI08S UNIES (COMMISSION 
ECONOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AMERIQUE LATINE) ET 
EANQUE INTERAMEBICAINE DE DEVELOPPEMENT : 

Accord relatif à une contribution financière non remboursable 
au titre de la coopération technigue.. Signé & Santiago le 
11 octobre 1971 

Entré en vigueur le 11 octobre 19711 par la signature. 
Teste authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 

j3_içtôbrê~Ï97Û± 



8&TIFXC&TZ0BS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., CONCEBHING 
TREATIES ANO INTERNATIONAL A6BEERENTS BEGISTEBED HITH 

TflE SECBETARIAT OF THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DBS NATIONS UNIES 

Mo. 12951. International Sugar Agreement, 1973* Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

'BAT IFIC ATIO N 
Instrument deposited..on; 

2 October 1974 
Doainican Bepublic 
(Vith provisional effect froa 2 October 1974.) 

Registered ex officio on 2 October.1974^ 

Bo 12951. Accord international sur le sucre, 1973. conclu 
3 Genève le 13 octobre 1973 

RATIFICATION 

lnstruingnt._dfBosé.jlg_i: 

2 octobre 1974 
Républigue Dominicaine 
(Avec effet provisoire au 2 octobre 1974.) 

Enregistré_dloffiçe le 2 octobre,1974A 

BATIFICATION 

Instruaent deposited,on: 
10 October 1974 

El Salvador 
(Vith provisional effect froa 10 October 1974.) 

Registered ex officio on. 1Q_Qçtober.197{f. 

RATIFICATION 

Inst rusent^déposé le_^ 
10 octobre 1974 
El Salvador 
(Avec effet provisoire au 10 octobre 1974.) 

Enregistré d1 office...le 10_oçtobre_ 197M, 

BATIFICATION 
Instr.qgent_ deposited on : 

15 October 1974 
Bangladesh 
(Hith effect froa 15 October 1974.) 

Registered ex officio on 15.0çtobgr_1974. 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 
15 octobre 1974 

Bangladesh 
(Avec effet au 15 octobre 1974.) 

Enregistré,djoffiçe_le 15 octobre_1974. 

RATIFICATION 
Instluaent deposited_on: 

15 October 1974 
Brazil 
(Hith effect from 15 October 1974.) 

Registered ex officio on_15_0ctgber 1974t 

RATIFICATION 
Instrument,dépose_le^: 

15 octobre 1974 
Brésil 
(Avec effet au 15 octobre 1974.) 

Enregistré, djof f ice_le., 15_octobre. 1974. 

RATIFICATION 

15 October 1974 
Yugoslavia 
(Vith effect froa 15 October 1974.) 

Registered ex officio on.15_October_1?74L 

RATIFICATION 

Inst _rument_ déposé, le. : 
15 octobre 1974 

Yougoslavie 
(Avec effet au 15 octobre 1974.) 

Enregistré d'office le . 15 octobre, 1974^ 

DEFINITIVE ENTBY INTO F0BCE of the Agreeaent 

The Agreeaent caae into force definitively on 15 October 
1974, the date by vhich instruments of ratification, 
acceptance, approval and accession representing 59.4 per cent 
of the total net exports set out in annex A and 50.4 per cent 
of the total net imports set out in annex B had been de-
posited vith the Secretary-General of the United Nations, in 
accordance vith article 36(1). 

Registered ex officio on 15 October 1974, 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE de l'Accord 

L'Accord est entré en vigueur à titre définitif le 
15 octobre 1974, date à laguelle des instruaents de 
ratification, d'acceptation, d'approbation et d'adhésion 
représentant 59,4 pour cent des exportations totales nettes 
indiguées A l'annexe A et 50,4 pour cent des importations 
totales nettes indiguées & l'annexe B avaient été déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Onies, conformément Â l'article 36, paragraphe 1. 

Enregistré,d'office le 15 octobre 1974. 
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No. 10321. Convention between the Government of the 
Republic of Finland and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the 
avoidance of double taxation and the prevention.of fiscal 
evasion with respect to taxes on income and capital. 
Signed at London on 17 July 1969 

Protocol amending the above-mentioned Convention. 
London on 17 (lay 1973 

Came into fcrce on 27 June 1971, i.e. 30 days after the 
date of the last of the notifications by which each of the 
Contracting Parties informed the other of the completion of 
the procedures required by its law for this purpose, in 
accordance with article III. 

Signed at 

o 10321. Convention entre le Gouvernement de la République 
de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord tendant ft éviter la double 
imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu et d'impôts sur la fortune, signée 
â Londres le 17 juillet 1969. 

Protocole modifiant la Convention susmentionnée. 
Londres le 17 mai 1973 

Signé h 

Entré en vigueur le 27 juin 1974, soit 30 jours après la 
date de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties contractantes se sont mutuellement informées de 
l'accomplissement des procédures légales requises, 
conformément à l'article III. 

A ut hen tic_t ex ts E in n ish _a gd _E ngli sh ̂  
legist ered_b2_Finland^on.3_gctober-Î97ij<. 

Textes authentiques., : finnois_et anglais,, 

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the 
United Nations. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 13 February 1946 

No 4. Convention sur les privilèges et immunités des 
Nations Unies. Approuvée par 1'Assemblée générale des 
Nations Unies le 13 février 1946 

iiîst rumen t_deposited_on_: 

4 October 1974 
German Democratic Republic 
(With a reservation in respect of section 30. With effect 
from 4 October 1974, subject to the legal consequences 
that each Party may wish to draw from the said reserva-
tion . ) 

M§3istered ex officio on^4_0ctober_197 4 i 

3J2§i£M2!ê£t_dêËOsé__le_x 
4 octobre 1974 

République démocratique allemande 
(Avec une réserve à l'égard de la section 30. Avec effet 
au 4 octobre 1974, sans préjudice des conséguences 
juridiques que chaque Partie pourrait attacher à ladite 
réserve.) 

Enregistré_dioffice-le_4_oçtobre_1924i 

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par 1'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

ACCESSION 

înstrumeDt_de£osited_oni 

4 October 1974 
German Democratic Republic 
(With effect from 4 October 1974, with a declaration 
to the effect that the Convention shall apply to annexes 
I, IV, VII (third revised text), VJII, IX,t XJ and XII 
prevised Ppty) *ï) <X • - - - . . - f-

H^isterl'd^c ^f ̂ îc?o^^J^Oçtob e r _ 19^4i C û ^ ^ ^ ^ T & ë ^ ^ 

Instrument_déposéi_le_i; 

4 octobre 1974 
République démocratique allemande 
(Avec effet au 4 octobre 1974. Avec une déclaration aux 
termes de laquelle la Convention s'applique aux annexes I, 
IV, vil (troisième texte revisé), VIII, IX, XI et XII 
(texte revisé).) 

Enregistré fl^offiçe le_4tioctobre, 1974A 

/DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Larid_Berlin 

4 October 1974 
German Democratic Republic 

£®Sistered ex officio on_4_0cto£er_J974A 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application au Land_de .Berlin 

Ee£ue_le__: 

4 octobre 1974 
Républigue démocratigue allemande 

Enregistré^d'.of f ice. le_4 .octobre 1974.. 

Mo. 4789. Agreement concerning the adop tion of un ifor m 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 2C March 1956 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait à Genève le 20 mars 1958 

ACCESSION 

4 October 1974 
German Democratic Republic 
(With effect from 3 December 1974. Hith a declaration to 
the effect that the German Democratic Bepublic does not 
consider itself bound by any of the Regulations annexed to 
the Agreement. With a declaration in respect of article 9 
and a reservation in respect of article 10.) 

liSaistejgd ex officio on. tober_2974A 

Instrument.déposé^le^: 

4 octobre 1974 
République démocratique allemande 
(Avec effet au 3 décembre 1974. Avec une déclaration aux 
termes de laquelle la République démocratique allemande ne 
se considère liée par aucun des Règlements annexés à 
l'Accord. Avec une déclaration à l'égard de l'article 9 
et une réserve à l'égard de l'article 10.) 

Enregistré_d_' off içe le 4. octQby§-3 
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OBJECTION to the declaration made upon ratification by the 
Federal Republic of Gernany concerning application to Land 
Berlin 

N oti f içation_reçâived_onj. 

4 October 1974 
Geraan Democratic Republic 

SSSistered ez officio on_4_0ctober_.J974il 

OBJECTION A la déclaration formulée lors de la ratification 
par la République fédérale d'Allemagne concernant 
l'application de la Convention au Land^de,Berlin 

4 octobre 1974 
République dénocratigue allemande 

Enregistré d^office_le_4_octobre 1974. 

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 12 annexed 
to the above-mentioned Agreement , 

The amendments/ proposed by France, were circulated by the 
Secretary-General among the Contracting Parties to the Igree-
ment on 20 May 1974. They came into force on 20 October 
1974, in accordance with article 12(1) of the Agreement. 

Authentic, texts of the.amendmentsj English_and_FrenchA 
Ssgistered ex officio on_20_0ctober_1974^ 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Règlement No 12 annexé â 
1'Accord susmentionné 

Les amendements en guestion, gui avaient été proposés par 
la France, ont été communiqués aux Parties contractantes à 
l'Accord le 20 oai 1974 . U s sont entrés en vigueur le 
20 octobre 1974, conformément à l'article 12, paragraphe 1, 
de l'Accord. 

Textes authen tiques des amendements,: âflâlâiS-Sî-JîâJÎSâiSi 

No, 13472. Agreement between the United Nations and the 
Government of Israel regarding arrangements for the Expert 
Group meeting on the achievement of efficiency in the use 
and re-use of water. Signed at New YorK on 2 and 13 August 
1974 

No 13472. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement israélien relatif à la réunion d'experts 
sur la recherche d » une meilleure utilisation et réutili-
sation de l'eau. Signé à New York les 2 et 13 août 1974 

, AMENDMENT to the authentic English text of article IV, 4, k 

Effected by an exchange of letters dated at New York on 
18 September and 9 October 1974, respectively, which came 
into force on 9 October 1974 by the exchange of the said 
let ters. 

Sêgistered ex officio on_9_October_J974., 

MODIFICATION du texte authentique anglais de l'article IV, 
paragraphe 4, alinéa k 

Effectuée par un échange de lettres en date â New York des 
18 septembre et 9 octobre 1974, respectivement, lequel est 
entré en vigueur le 9 octobre 1974 par 1'échange desdites 
lettres. 

Enregistré,^ of f i ce.,1e. 9 , octobre 1974 . 

No. 6200. European Convention on Customs Treatment of 
Pallets used in International Transport, Done at Geneva on 
9 December 1960 

ACCESSION 

î.05£.EJ22Sn t_de£Osited_on.: 

10 October 1974 
Turkey 
(Kith effect from 8 January 1975.) 

S®3iste£ed ex officio on_.i 0_0çtober_l 974._ 

No 6200. Convention européenne relative au régime douanier 
des palettes utilisées dans les transports internationaux. 
Faite à Genève le 9 décembre 1960 

ADHESION 

Inst rumen t_dë£osé_le_j_ 

10 octobre 1974 
Turguie 
(Avec effet au 8 janvier 1975.) 

No, 6886. Exchanqe of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
French Republic amending the Protocol concerning the New 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 
17 April 1963 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Protocol of 6 August 1914, in respect of 
the creation of a right of appeal to the Joint Court from 
the judgements of the native courts of the New Hebrides. 
London, 17 May 1974 

Came into fcrce on 17 May 1974, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

&ut hen tiç_t ex tŝ _ l£ench_and_Englishi 
5egistered_bi_France_oD_1Ç_0çtober_i9 74. 

No 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la République française 
portant modification du Protocole relatif aux Nouvelles-
Hébrides signé à Londres le 6 août 1914. Londres, 17 avril 
1963. 

Echange de lettres constituant un accord portant aodification 
du Protocole susmentionné du 6 aoOt 1914 en ce qui concerne 
le droit d'appel devant le tribunal mixte des jugements 
rendus par les tribunaux indigènes aux Noavelies-Hébrides. 
Londres, 17 mai 1974 

Entré en vigueur le 17 mai 1974, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Te.xtes.authentigues^^rançais.et^anglaisj 
Enregistré,par la Françe .le. 10.,octobre. 1974., 
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Ho* 9502. General Convention between France and Yugoslavia 
on*Social Security. Signed at Paris on 5 January 1950 

Supplementary Agreement to the above-mentioned General 
Convention, as amended and completed by the Supplementary 
Agreements of 8 Pebruary 1966 and 13 February 1969. Signed 
at Belgrade on 31 January 1973 

Took effect on 1 February 1973, in accordance with article 
3(1), and came into force on 1 July 1974, i.e. the first day 
of the second month that followed the date of the last of the 
notifications (16 February and 24 Hay 1974) by which the 
Contracting Parties informed each other of the completion of 
the reguired constitutional formalities, in accordance with 
article 3 (2). 

Authentic, tgxt: French*. 
I§gistered_b£_Zlâ£Çe_onJ.0_gçtober_!974i 

Ho 9502. Convention générale entre la France et la 
Yougoslavie sur la sécurité sociale. Signée à Paris le 
5 janvier 1950 

Avenant â la Convention générale susmentionnée, modifiée et 
complétée par les Avenants des 8 février 1966 et 13 février 
1969. Signé & Belgrade le 31 janvier 1973 

h pris effet le 1er février 1973, conformèrent & l'article 
3, paragraphe 1, et est entré en vigueur le 1er juillet 1974, 
soit le premier jour du deuxième mois gui a suivi la date de 
la dernière des notifications (16 février et 24 mai 1974) par 
lesquelles les Parties contractantes se sont notifié 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles reguises, 
conformément â 1»article 3, paragraphe 2. 

Tgxte_authentigug^i,_fgançaist 
gnregi_stré_Eârii^ftj_FraDce. le .10,octobre 1974. 

No, 10530. Agreement on economic, industrial and technical 
co-operation between the Frerich Republic and the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. Signed at Paris on 15 Jan-
uary 1969 

Exchange of nctes constituting an agreement rectifying the 
above-mentioned Agreement. Belgrade, 2 8 November and 
10 December 1973 

Came into force on 10 December 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic -text: French.. 
Bggistered_bi_Françe_gn,ip_Ogtober J1974. 

No 10530. Accord de coopération économigue, industrielle et 
technigue entre la République française et la République 
socialiste fédérative de Yougoslavie. Signé A Paris le 
15 janvier 1969 

Echange de notes constituant un accord portant rectification 
de l'Accord susmentionné. Belgrade, 28 novembre et 
10 décembre 1973 

Entré en vigueur le 10 décembre 1973 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 10 octobre 1974. 

No. 12292. Convention between France and Morocco on cul-
tural and technical co-operation. Signed at Rabat on 
13 January 1972. 

Exchange of letters constituting an agreement with regard to 
the conditions of accession to the above-mentioned Conven-
tion to be fulfilled by Active National Service Volunteers 
on teaching assignments who are to be discharged in the 
course of academic year 1972-1973. Rabat, 17 July 1973 

Came into force on 17 July 1973 by the exchange of the said 
letters. 

Authen tic_ te^tj. French.. 
by^France_on_ 1 0 .October ,1974a 

No 12292. Convention de coopération culturelle et technigue 
entre la France et le Maroc, Signée à Rabat le 13 janvier 
1972 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
conditions d'adhésion à la Convention susmentionnée des 
volontaires du Service national actif affectés à des 
tSches d'enseignement et libérables au cours de l'année 
scolaire 1972-1973. Rabat, 17 juillet 1973 

Entré en vigueur le 17 juillet 1973 par l'échange desdites 
lettres, 

Tgxte_au^hentigug_^_grangaig, 
Enregistrf_gar_la_rrance le 10 octobre 1974. 

Protocol relating to the above-mentioned Convention of 
13 January 1972 concerning the status of Active National 
Service Volunteers designated by the Government of the 
French Republic in the service of the Government of the 
Kingdom of Morocco. Signed at Rabat on 13 August 1973 

Came into fcrce on 13 August 1973 by signature, in 
accordance with article 22. 

Aut hen t ic_ text French^ 
Registered by prapce op,10 October 1974^ 

Protocole relatif à la Convention susmentionnée du 13 janvier 
1972 en ce qui concerne la situation des volontaires du 
Service national actif mis à la disposition du Gouvernement 
du Royaume du Maroc par le Gouvernement de la République 
française. Signé à Rabat le 13 août 1973 

Entré en vigueur le 13 août 1973 par la signature, con-
formément â l'article 22. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 10 octobre 1974^ 

No. 13576. Convention on mutual assistance between French 
and Spanish Fire and Rescue services. Signed at Madrid on 
14 July 195 9 

Agreement amending the above-oentioned Convention. Signed at 
Madrid on 8 February 1973 

Came into force on 1 March 1974, the first day of the 
second month that followed the date of the last of the 
notifications by which the Contracting Parties informed each 
other of the fulfilment of their requirements, in accordance 
with article 7. 

Authentic.texts* Frenchman dSpanish T 
Reqistgred by France_pn_ilQ[ Octot)gr,3?74t (Note: Also see 

same number in part I.) 

No 13576. Convention d'assistance mutuelle entre les 
services d'incendie et de secours français et espagnols. 
Signée à Madrid le 14 juillet 1959 

Avenant à la Convention susmentionnée. Signé à Madrid le 
8 février 1973 

Entré en vigueur le 1er mars 1974, premier jour du deuxième 
mois qui a suivi la date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties contractantes se sont informées de 
l'accomplissement des procédures requises, conformément à 
l'article 7. 

Textes authentiques t^r^ncais et espagnol. 
Enregistré, par ^a France le 10 octobre 1974. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie I,) 
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Ho. 2181. Convention (No. 100) concerning eqnal 
remuneration for men and women workers for work of egual 
value. Adopted by the Geneval Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-fourth session, 
Geneva, 29 June 1951 

BATIFICATION 

îflS^Egflgg^-fggtSteEgd^with^thg^Dirgctor-General qf the 
Lsisi£âii2aâï-ît§i2iif_ÔfIIçe_2ûi 
19 September 1974 
Barbados 
(Hith effect from 19 September 1975.) 

Cqytified ?tfl^enept wgs registered by thg Intgrnationgl 

OrganisâtioB_internationale.du^Travail 

No 2181. convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main-d'oeuvre masculine et la nain-
d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail d sa trente-quatrième session, Genève, 29 juin 
1951 

RATIFICATION 
Instrument enregistré_auprès<jdu Directeur général du_8ureau 

Travail Je. : 
19 septembre 1974 

Earbade 

(Avec effet au 19 septembre 1975.) 

1.' Organisatlpn^internatîonale_.du l"ï_oçtobre_ 197u . 

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

RATIFICATION 

î3tfirniti2aài_Lâfe2i3£_01Xi£e_2Jli 
19 September 1974 
Nepal 
(Hith effect from 19 Septeaber 1975.) 

Cgjt ifjgd . statement ..vas Cggjg.tgrgd.by_ t hg.^pternational 
LafegUE_grganisa^^pD_QB^Tl .Oçtobgr^l974A 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa quarante-deuxième session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 
Instrumeat enregistré a,Qprés_ du .Pirecteur général du Bureau 

international_du^Travail le j: 

19 septembre 1974 
Népal 
(Avec effet au 19 septembre 1975.) 

La_déclaration_çer tif iée^.été.. ëS£ggistrée.Ear 
l-Qr^anisation_ïnternationaîe_du .frâ?aïl~îe 1 l'octobre,1974. 

No. 11565. Convention (No. 129) concerning labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General-Con-
ference of the International Labour Organisation at its 
fifty-third session, Geneva, 25 June 1969 

No 11565. Convention (No 129) concernant 1'inspection du 
travail dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence 
générale de 1'Organisation internationale du Travail A sa 
cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969 

RATIFICATION 
I^^trumgnt.rggigteged_withthej P^rgctgr-Generalofthe 

Intggnatiogal_Labour.Office og$ 

3 September 1974 
Finland 
(Hith effect from 3 Septeaber 1975.) 

Çeftifled^statement_was_registeged_fry the International 
Labour Organisatipn_on.11_0ctober_197 4f 

RATIFICATION 
Instrument enregistré_au^rès^du Directeur générali du.Bnreau 

international.du^Travail le : 
3 septembre 1974 

Finlande 
(Avec effet au 3 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée a .été enregistrée^par 
l-grganisation_internationaîe_du.fravai^.le.îl.oçtobire ,1974. 

No. 11821. Convention (No. 131) concerning minimum wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-foarth session, Geneva 
22 June 1970 

RATIFICATION 

19 September 1974 
Nepal 

(Hith effect from 19 Septeaber 1975.) 

Labçur^0gg^nigfltion_on_ïlQgtobgr_197 

No 11821. Convention (No 131) concernant la fixation des 
salaires minima, notamment en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail à sa cinguante-
quatrième session, à Genève, le 22 juin 1970 

RATIFICATION 

lostrument enregistré_auprès_du.Pirecteur..général du,Bureau 
internati.onal-.du.Travall_ïg. : 
19 septembre 1974 

Népal 
(Avec effet au 19 septembre 1975.) 

La_déclaration.certifiée.a été enregistrée^par 
l'Organisation ipternationale.du Travail,le 11 octobre 1974. 
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No. 11829. Convention (No. 130) concerning medical care and 
sickness benefits. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fifty-third 
session, Geneva, 25 June 1969 

No 11829. Convention (No 130) concernant les soins médicaux 
et les indemnités de aaladie. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail à sa 
cinquante-troisième session, Genève, 25 juin 1969 

RATIFICATION 
Instrument_reqistered_with.the Director-General.oj the 

International_Labour_Offiçe_on^ 
3 September 1974 

Fini and 
(With effect from 3 September 1975.) 

Çert if ied_statenient_was_registered_ty-t he_In 
Labour_0rganisationwon_11_0ctober_197 4.. 

No. 6862. Customs Convention on the temporary importation 
of professional equipment. Done at Brussels on 8 June 1961 

RATIFICATION 

Çuston s_Ço;22€£at ion_Çou£çil_on 

23 August 1974 
Turk ey 
(Including annexes A, E and C. With effect from 
23 November 1974.) 

Çert ifisd_statgmQr}t_was_re2istered_ hg^Sgçreta ry-General 
Par tIësJ._on~Tj__gçtobër~T924i 

RATIFICATION 
ID^EHflgB£-êBE§2^stré_auBrês_du_Direçteur_général flu Bureau 

3 septembre 1974 
Finlande 
(Avec effet au 3 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée, a été enregistrèe_par 
l'Organisation .internationale^du Travail lê^ï1_oçtgbre._ 1974, 

No 6862. Convention douanière relative à l'importation 
temporaire de matériel professionnel. Faite à Bruxelles le 
8 juin 1961 

RATIFICATION 

Instrument .déposé auprès.du.Secrétaire.qfegggal du Conseil 
de coopération douanière le : 
23 aoQt 1974 

Turquie 
(Y compris les annexes A, B et C. Avec effet au 
23 novembre 1974.) 

enregistréeapar_le 
Seçrétaire_général.idu^Çonseil_ge coopération douanière, 
agissant au_nom_dgs.Parties, lg 11_octqbpe 1974. 

Ko. 6863. Customs Convention concerning facilities for the 
importation of goods for display or use at exhibitions, 
fairs, meetings or similar events. Done at Brussels on 
8 June 1961 

No 6863. Convention douanière relative aux facilités 
accordées pour l'importation des marchandises destinées à 
être présentées ou utilisées à une exposition, une foire, 
un congrès ou une manifestation similaire. Faite à 
Bruxelles le 8 juin 1961 

RATIFICATION 

Instrument_deposited_ïilh^tjie^Secretar^;General_of_the 
Custom s_Ço-o£erat ion__Council_oni 

23 August 1974 
Turkey 
(«ith effect from 23 November 1974. with a reservation 
provided for in article 23(1) that Turkey does not 
consider i tself bound by the provisions of article 6, 
paragraph 1(a), in respect of certain goods.) 

Sê£t if ied_statement_w,as_registered.. tx_t he_Secreta r^-Gener^l 
of_the_Çustoms_Ço;operation_Çou^ 
pârtîi5iIon23jIÔçtobêrZÎ974l 

Mo. 6864, Customs Convention on the A.T.A. carnet for the 
temporary admission of goods (A.T.A, Convention). Done at 
Brussels on 6 December 1961 

ACCESSION 

Ifistrument_<3e£osited_with_the_Secretar£;General_of_the 
Custom sj:o-oE§ratisn_Çounçil_.oni 
23 August 1974 

Turk ey 
{With effect from 23 November 1974. With a declaration 
provided for in article 26, that Turkey will not accept 
A.T.A carnets for postal traffic.) ) 

Çertified_statemgnt_w^s_registe£ed_t^.the^SegigtarY^General 
Qf-iiii-SjJS^iSs.Ço^o^era^iori.Çounçîlj^acti ng„on_b§half^of t^e 
PâEiIîsxIonIIjIÔçtobêrIÎ974.t " ~ 

R ATIFICATION 

lDStrument^déposé_auprès^du_Secrétaire_gèn 
£S_£22ElEâïi2Jî.dguanière_îe_:. 
23 aoQt 1974 

Turquie 
(Avec effet au 23 novembre 1974. Avec réserve prévue à 
l'article 23, paragraphe 1, aux termes de laquelle la 
Turquie ne se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 a) de l'article 6, en ce qui concerne 
certaines marchandises,) 

.déclaration_certifièg.a^été.gnreg^strfee. par le 
SgçrétairggénériX.Ii^Çoijge^ 

No 6864. Convention douanière sur le carnet A.T.A. pour 
1'admission temporaire de marchandises (Convention A.T.A.). 
Faite à Bruxelles le 6 décembre 1961 

ADHESION 

Instrument déposé^uprès du, Secrétaire, général du, Conseil 
âe-çoo^êration-douanière-le_i 
23 aoGt 1974 

Turquie 
(Avec effet au 23 novembre 1974. Avec déclaration prévue 
à l'article 26, aux termes de laquelle la Turquie 
n'acceptera pas l'utilisation des carnets A.T.A. dans 
le trafic postal.) 

La déclaration,çertifiée_a_été_enregistrèepar^le 
agissant, au.nom des Parties, le T^octobre 1974. 
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Ho. 2613. Convention on the Political Bights of Women. 
Opened for signature at New York on 31 March 1953 

WITHDBAVAL of the reservations r:.ade upon accession to article 
111(f) in respect of Northern Ireland, Antigua, Hong Kong 
and St. Lucia, and to article III (g) in respect of the 
Seyc hèlles 

Notification received_on: 
15 October 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

SS2istered ex officio on, 15 October., 1974. 

No 2613. Convention sur les droits politiques de la feome. 
Ouverte â la signature A New York le 31 mars 1953 

RETRAIT des réserves formulées lors de l'adhésion A l'égard 
de l'article III f), en ce qui concerne l'Irlande du Nord, 
Antigua, Hong-kong et Sainte-Lucie, et à l'égard de 
l'article III g), en ce qui concerne les Seychelles 

Notification resue_le_: 
15 octobre 1974 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Bn£egistré_d^office_le_15_oçtobre_1974^ 

No. 7S25. Convention on Consent to Marriage, Minimum Age 
for Marriage and Registration of Marriages, Opened fer 
signature at New York on 10 December 1962 

WITHDRAWAL OF RESERVATION made upon accession to article 2(a) 
in respect of Montserrat 

Notifiçat io n__received^on2 

15 October 1974 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

S§9i§£§£§â e x officio on^15_0ctober_J974A 

No 7525, Convention sur le consentement au mariage, l'âge 
minimum du mariage et 1'enregistrement des mariages. 
Ouverte à la signature A New York le 10 décembre 1962 

RETRAIT DE LA RESERVE formulée lors de l'adhésion A l'égard 
dé l'article 2 a) en ce gui concerne Montserrat 

Notification ,regue_le.i: 
15 octobre 1974 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Enregistré.d*office_le^ 15 gctobre_1974^ 

No. 8940. European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR). Cone at Geneva 
on 30 September 1957 

ENTRY INTO FORCE of amendments to marginal 2021 , 12° (a) of the 
above-mentioned Agreement 

The amendments, proposed by Spain, were circulated by the 
Secretary-General to all States Party to the Agreement on 
15 April 1974. They came into force on 15 October 1974, in 
accordance with article 14(3) of the Agreement, 

Authentic texts.o.f. the_amendments'-^Englisha g r g n e h » 
SS2i§£SE§â e* officio on .15_Octgber_19741 

No 8940. Accord européen relatif au transport international 
des marchandises dangereuses par route (ADR). Fait â 
Genève le 30 septembre 1957 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au marginal 2021.12° a) de 
1'Accord susmentionné 

Les amendements, proposés par l'Espagne, ont été 
communiqués par le Secrétaire général aux Etats parties â 
l'Accord le 15 avril 1974. Ils sont entrés en vigueur le 
15 octobre 1974, conformément à l'article 14, paragraphe 3, 
de l'Accord, 

Tejtes_authentigues_des_amendements_:_anglais et français. 
l££®aistrê_d^office-ïe_3I_2£Î2l£sIj52ÏI 

No. 767. Mutual Defense Assistance Agreement between the 
Governments of Belgium and the United States of America. 
Signed at Washington on 27 January 1950 

Exchange of notes constituting an agreement amending annex B 
to the above-mentioned Agreement. Brussels, 21 and 27 June 
1974 

No 767. Accord d'aide pour la défense mutuelle entre les 
Gouvernements de la Belgigue et des Etats-Unis d'Amérique. 
Signé â Washington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe B 
de l'Accord susmentionné. Bruxelles, 21 et 27 juin 1974 

Came into fcrce on 27 June 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

AutheQtic_textgi English. and_FrenchA 
Be2iS£eEed £he United States of America on 16 October 

1 9747 

Entré en vigueur le 27 juin 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes_authentigueg_i-anglais_et.français. 
£n£egl§trlliirlll|~itltl-ûnliri"lmérîgû^ octobre 1974. 

No. 3077. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Mexico relating to 
the validity of nonimmigrant passport visas. Mexico, 
28 October and 10 and 12 November 1953 

No 3077, Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Mexique relatif à la durée de 
validité des visas de passeports de non-immigrants, 
Mexico, 28 octobre et 10 et 12 novembre 1953 

AMENDMENT 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Mexico City and Tlatelolco on 29 May 1974, which came into 
force on 28 June 1974, i.e. 30 days after the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes, the above-mentioned Agreement of 28 October and 10 and 
12 November 1953 was amended by deleting article 1 thereof. 

C€£tified_sta^gment_was ,rg^istered_k^_the_United_Stat es_of 
Aoeiiça_oo_3I_Oçto^er_T974i 

MODIFICATION 
En vertu d'un accord sous forme d'échange de notes en date 

A Mexico et A Tlatelolco du 29 mai 1974, lequel est entré en 
vigueur le 28 juin 1974, soit 30 jours après la date de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes, 1*Accord susmentionné des 28 octobre et 10 et 12 no-
vembre 1953 a été modifié par la suppression de son article 
1 . 

La.déclaration,certifiée.a_été ,enregistrèe_par_les 
Jts-Unis_d^Amêri2ue_le_J6_octobre_^97^ 
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Ho, 4 855, Agreement for co-operation between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the United States of 
America, Signed at Vienna on 11 May 1959 

Amendment to the above-mentioned Agreement (with exchange of 
letters dated 29 August 1973 and 16 January 1974). Signed 
at Vienna on 12 February 1974 

Came into force on 31 May 1974, the date on which each 
Party had received from the other written notification that 
it had complied with all necessary reguirements, in 
accordance with article III, 

A uthen tic.texti 5 nglishj. 
Registered by"the..United States of America on 16 October 

No 4855, Accord de coopération entre l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique et les Etats-Unis 
d'Amérique. Signé A Vienne le 11 mai 1959 

Amendement A l'Accord susmentionné (avec échange .de lettres 
en date du 29 août 1973 et du 16 janvier 1974). Signé A 
Vienne le 12 février 1974 
Entré en vigueur le 31 mai 1974, date A laquelle chaque 

Partie avait reçu de l'autre une notification écrite 
l'avisant gu'elle avait satisfait aux conditions requises, 
conformément à l'article III, 

Enregistré par les qtats-Unis d'Amérique le 16 octobrei 1974» 

No, 8535, Agreement between the International Atoaic Energy 
Agency, the Government of Spain and the Government of the 
United States of America for the application of safeguards. 
Signed at Vienna on 9 December 1966 

Agreement to amend the above-mentioned Agreement. Signed at 
Vienna on 2E June 1y74 

Came into fcrce on 28 Jane 1974, the date of entry into 
force of the Agreement for co-operation between the 
Government of the United states of America and the Government 
of Spain concerning civil uses of atomic energy, signed at 
Hashington on 20 March 1974 (see No. 13583, part I of this 
statement), in accordance with section 3. 

AutijeQtic_textsi English_a nd_S.E§nisiU 
Registered b£ the United Stateg of America on 16 October 

197ÏÏT 

No 8535. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomigue, le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique pour l'application de garanties. 
Signé à Vienne le 9 décembre 1966 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé A Vienne le 
28 juin 1974 

Entré en vigueur le 28 juin 1974, date d'entrée en vigueur 
de l'Accord de coopération entre le Gouvernement des Etats-
•Unis d' Amérique et' le Gouvernement espagnol concernant 
l'utilisation de l*énergie atomique & des fins civiles, signé 
à Washington le 20 mars 1974 (voir No 13563, partie I du 
présent relevé), conformément & la section 3, 

Textesaut hent S.ë^ê^Psgnol 
jnrêqîstr j^Rar lês"it at s; Un is^dj. Amérique 16 octqbre 1974t 

No, 12783, Agreement^between the Government of the 
Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America relating to shrimp. Signed at 
Brasilia on 9 May 1972 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement, as extended. Brasilia, 24 June 
1974 

No 12783. Accord entre le ( ouvernement de la République 
fédérative du Brésil et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique relatif A la crevette. Signé ft Brasilia le 9 mai 
1972 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel que prorogé. Brasilia, 24 juin 1974 

Came into fcrce on 24 June 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic.textsj_.English ,and_Pogtugueset 
Registered bj the United_States of America on 16 October 

1974^" 

Entré en vigueur le 24 juin 1974 par l'échange desdites 
notes. 
Textes anthentiqqçs ; anglais et portugais^ 
Ënpegistré.Ear^leg^Eta^s-gsis,!'Amérique.le 16 octobre, 1?74fi 

No, 6362, Statute of the European School. Signed at 
Luxembourg on 12 April 1957 

No 6362. Statut de l'Ecole européenne. Signé & Luxembourg 
le 12 avril 1957 

RATIFICATION 
instrument deposited with ,the_Gpvernment of_Luxembourg_on: 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du.Gouvernement luxembourgeois 

le : 

2 December 1965 
Federal Republic of Germany 
(With effect from 2 December 1965. With a declaration to 
the effect that the Statute shall also apply to Land 
Berlin,) 

Certified statement was registergd by Luxembourg on 
2j"0ctobe£ll974T 

2 décembre 1965 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 2 décembre 1965, Avec déclaration aux 
termes de laquelle le Statut s'appliquera également au 
Land_de_Berlin.) 

Luxembourg le 21 octobre 1974» 

ACCESSION 

Instrument deposited .with _the_ Government of„Luxgm^ourg_.opî 

25 August 1975 
Ireland 
(With effect from 1 September 1972.) 

stgtgment was_reqister^d b^ Luxembourg on 
2JL Octo£er_1974^ 

ADHESION 
Instrument: déposé auprfes_.flu Gouvernement luxembouyqgpis 

lêlï~ 

25 aottt 1972 
Irlande 
(Avec effet au 1er septembre 1972,) 

àtiSB-, pgfrlî̂ f enregistrée par j.e 
Ljjxenb_ourçt le octobye 1974f - - -
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ACCESSIOH 

30 August 1972 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Hith effect froa 1 Septeaber 1972.) 

£§Iîi£iëâ statçmeg^ was.reqà.stergd.by Laxembourg_on 
21 October 197H. 

ACBESION 

Instrument déposé auprès do Gouvernement,luxeabourqeois 
leZi 

30 aoflt 1972 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet aa 1er septeabre 1972.) 

^ â - i ^ f 3 enregistrée par lg 
LSigjbourg^lg 21 octobre,1974t 

ACCESSIOH 

28 August 1974 
Denaark 
(Hitb effect froa 1 Septeaber 1974.) 

Ssiiitiai-Siaisisat^ias-Esaistsisi.ii.Lsxeafeourg^os 

ADHESION 

Inst£unent_dê£Osé auprès du Gouverneaent.luxembourgeois 
le_ï " 
28 aoGt 1974 

Eaneaark 
(Avec effet au<1er-septeabre 1974.) 

la décl^gatiofi cffttifi^e a ètéijenregisty^e_fiariile 

RàTIFICATION in respect of the annex to the above-aentioned 
Statute containing regulations for the European School 
leaving certificate (Bacga^a^géat.eujrggéen), signed at 
Luxeabourg on 15 July 1957 

I Qst gqaeflt_ dgpo§^ted_wi&k_t]}g Government. ,rg ..2DL 

2 Deceaber 1965 
Federal Republic of Germany 
(Hith effect froa 2 Deceaber 196S. Hith a declaration 
to the effect that the annex shall also apply to Land 
BSElifi.) 

2J_2ct2fcer_J92£U 

RATIFICATION a l'égard de l'annexe au Statut susaentionné 
portant règlement du baccalauréat européen, signée & 
Luxembourg le 15 juillet 1957 

Jnstfuaejit déposé_§uprès du Gouvernement luxembourgeois 
1eJl 
2 décembre 1965 

République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 2 décembre 1965. Avec déclaration gue 
l'annexe s'appliquera également au Land.de Berlin.) 

La, dfeclaration .çeptifiéer.a_été enregistrée par le 
Luxeabourg"^e_ 2j _gçtpbrë~Î974± 

ACCESSION in respect of the annex to the above-mentioned 
Statute containing regulations for the European School 
leavitj certificate (baccalauréat eurogéen). signed at 
Luxeabourg on 15 July 1957 

ynstfttaen£ deposited Ggvernment_gf Luxembourg opi 

28 August 1974 
Denaark 
(Hith effect froa 1 Septeaber 1974.) 

Certif4ed_stategent was_registered by Luxeabourg on 
2llfictôter_197itt~ 

ADHESION a l'égard de l'annexe au Statut susaentionné portant 
règleaent du baccalauréat européen, signée & Luxeabourg le 
15 juillet 1957 

Instrument déposé,, augrès du Gouvernement luxembourgeois 
le~7 

28 aofft 1974 
Danemark 
(Avec effet au 1er septembre 1974.) 

La déclaration certi.fiée.a été enregigtrée^gar^le 
Luxembourg_le_21_gctobre_1974 ̂  

ACCESSIOH in respect of the Protocol concerning the 
provisional application of the Statute of the European 
School, signed at Luxembourg on 15 July 1957 

lEgtfttlgBt-depçsited with_fcfae Governagnt_of Luxembourg on: 

28 August 1974 
Deniark 
(Hith effect froa 1 Septeaber 1974.) 

§tatess£t *a§_rsaistergd fcj Luxembourg on 
ajIssisistJiSal 

ADHESION â l'égard du Protocole concernant l'application 
provisoire du Statut de l'Ecole européenne, signé à 
Luxembourg le 15 juillet 1957 

Instrument déposé auprès du_Gouvernement luxembourgeois 
lell 
28 août 1974 

Danemark 
(Avec effet au 1er septembre 1974.) 

la déclarationJçert^fiÇe^a.é$é_enyegistrfee PaE.^e 

Luxembourg jlê YÏ^Ôçtôbre Ï974t 
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HATIFICATION in respect of the Protocol amending the German 
text of the Statute of the European School and the 
Regulations for the European School leaving certificate 
(Baccalauréat européen), signed at Luxembourg on 17 March 
1961 

I n st ru ment deposited with _ theGov ernmgn t_ of Luxembourg oni 

2 December 1965 
Federal Republic of Germany 
(With effect from 2 December 1965. With a declaration 
to the effect that the Protocol shall also apply to Land 
Berlin.) 

Certified^statement_was_registered_fcj Luxembourg on 
2jIoctôbiiI31ïiiI 

RATIFICATION A l'égard du Protocole de rectification de la 
version allemande du Statut de l'Ecole européenne et du 
Règlement du baccalauréat européen, signé à Luxembourg le 
17 mars 1961 

Instrument déposé_augrès du Gouvernement luxembourgeois 
lell 
2 décembre 1965 

République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 2 décembre 1965. Avec déclaration aux 
termes de laguelle la Convention s'appliquera également au 
Isâfl^de^Berlin • ) 

Luxembourg le 21 octobre 1974t 

No. 8596. Exchanqe of letters constituting an agreement 
between the Onited Nations Development Programme (Special 
Fund) and the Government of Barbados for the application to 
the Special Fund's projects in Barbados, which are cur-
rently in operation or may be approved in the future, of 
the Agreement of 7 January 1960 between the Special Fund 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland concerning assistance from the Special Fund. New 
York., 20 December 1966, and Bridgetown, 3 March 1967 

No 8596. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Programme des Nations Unies pour le développement (Fonds 
spécial) et le Gouvernement barbadien concernant l'appli-
cation aux projets du Fonds spécial en cours d'exécution à 
la Barbade, ou gui seraient approuvés ultérieurement pour 
ce pays, de l'Accord du 7 janvier 1960 entre le Fonds 
spécial et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord concernant une assistance du Fonds spécial. New 
York, 20 décembre 1966, et Bridgetown, 3 mars 1967 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
21 October 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Barbados concerning assistance by 
the United Nations Development Programme to the Government of 
Barbados signed at Bridgetown on 21 October 1974, in 
accordance with article XIII (1) of the latter Agreement (see 
No. 13590, part I of this statement). 

Registered ex officio on_21__0ctober__l974^ 

ABROGATION 

l'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 octobre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme de Nations Unies pour le 
développement) et la Barbade relatif & une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement barbadien signé A Bridgetown le 21 octobre 1974, 
conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13590, partie I du présent relevé). 

Enregistre d'office le 21 octobre 1974. 

No. 8597. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
U nited Nations, the United Nations Educational, Scientific 
a nd Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteorological 
Organization, the International Atoaic Energy Agency and 
the Universal Postal Union, on the one hand, and the 
G overnment of Barbados, on the other ha nd, by which the 
parties consider themselves mutually bound by the 
provisions cf the Revised Standard Agreement concluded on 
8 July 1960 bet ween the organizations represented on the 
United Nations Technical Assistance Board and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, for the provision of technical assistance 
to the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for 
whose international relations the Government of the United 
K ingdos are res ponsible. New York, 20 December 1966, and 
Bridgetown, 3 March 1967 

No 8597. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation 
mondiale de la santé, l'Union internationale des télé-
communications, 1'Organisation météorologique mondiale, 
l'Agence internationale de l'énergie atomique et l'Union 
postale universelle, d'une part, et le Gouvernement 
barbadien, d'autre part, par lequel les parties se 
considèrent comme mutuellement liées par les dispositions 
de l'Accord type revisé conclu le 8 juillet 1960 entre les 
organisations représentées au Bureau de l'assistance 
technigue des Nations Unies et le Gouvernement du Boyauae-
Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif & la 
fourniture d'une assistance technique aux territoires sous 
tutelle, aux territoires non autonomes et aux autres 
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les 
relations internationales. New York, 20 décembre 1966, et 
Bridgetown, 3 mars 1967 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

21 October 1974, the date of entry into force of the Agree-
ment between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Barbados concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Barbados 
signed at Bridgetown on 21 October 1974, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 13590, 
part I of this statement). 

Hecjistered ex officio on_21__October_1 974^ 

ABROGATION 

l'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 octobre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et la Barbade relatif à une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le développement au Gouver-
nement barbadien signé A Bridgetown le 21 octobre 1974, 
conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13590, partie I du présent relevé). 

E nregistré_dlofgiçejfle_ 21 ̂ octobre, 197 
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No* 10768» Standard Agreement on operational assistance 
between the Onited Nations (including the United Nations 
Industrial Levelopment Organization and the Onited Nations 
Conference on Trade and Development), the International 
Labour Organisation, the Pood and Agriculture Organization 
of the United Nations, the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Ciyil Aviation Organization, the World Health Organization, 
the International Telecommunication Union, the Uorid 
Heteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Crganization, and 
the Government of Barbados. Signed at Barbados on 26 
September 1970 

No 10768. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
1•Organisation des Nations Unies (y compris 11 Organisation 
des Nations Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement), l'Organisation internationale du Travail, 
1*Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
1'agriculture, 1'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
1'Organisation météorologique mondiale, 1'Agence interna-
tionale de l'énergie atomique, l'Union postale universelle 
et l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime, et le Gouvernement de la Barbade. 
Signé à la Barbade le 26 septembre 1970 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 
21 October 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Barbados concerning assistance by 
the United Nations Development Programme to the Government of 
Barbados signed at Bridgetown on 21 October 1974, in 
accordance with article XIII (1) of the latter Agreement (see 
No. 13590, part I of this statement), 

fiSSistered ex officio on^l^Oçtobe£^19741> 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 octobre 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
1'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et la Barbade relatif A une assistance 
du Programme des Naticns Unies pour le développement au 
Gouvernement barbadien signé à Bridgetown le 21 octobre 1974, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13590, partie I du présent relevé). 

No. 10793. Protocol concerning the establishment of 
European Schools, drawn up in reference to the Statute of 
the European School signed at Luxembourg on 12 April 1957. 
Signed at Luxembourg on 13 April 1962 

No 10793. Protocole concernant la création d'écoles 
européennes établi par référence au Statut de l'Ecole 
européenne signé â Luxembourg le 12 avril 1957, Signé à 
Luxembourg le 13 avril 1962 

ACCESSION 

30 August 1972 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Hith effect from 1 September 1972.) 

Certified statement was registered fcj Luxembourg on 
21_Oct ober~jl2iiI 

ADHESION 

Il2§t£]jËgn£-dégosé_aupr&s_duGouvernemeDt_ luge» bourgeois 

30 aoQt 1972 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 1er septembre 1972.) 

Iâ_d££lâI§tion_çerti|iée_a_été^ 
Liî2S®£2!!E3_.i©_21_oçtobre_Ï974i ~ 

ACCESSION 

ïS§££SSSûi.âi£2§iiêâ_Hiiil-iiê-S2ÏS£B5ent_of_Luxembourg_on>: 

28 August 1974 
Denm ark 
(Including the Protocol relating to the provisional appli-
cation of the Protocol of 13 April 1962, With effect from 
1 September 1974.) 

Cert if ied^statemgnt^as registered fcy Luxembourg on 
ÎU_0çtober_1974~ 

ADHESION 

Ill§lIMggIîl-dépgsé_au^rés_d u^Gou ver nemen t _ luxembourgeois 
le_2 - - - __ 
28 ao3t 1974 

Danemark 
(Y compris le Protocole relatif A l'application provisoire 
du Protocole du 13 avril 1962. Avec effet au 1er sep-
tembre 1974,) 

La_déçlaration_çertifiée_a_été_enregistr|e_Ear_le 
Luxembourg_îe32l~ôçtôbrê~3l747""~ " ~ 

No. 13587. Agreemen t between the Federal Republic of 
Germany and the Lebanese Republic relating to air services. 
Signed at Beirut on 15 March 1961 

Exchange of letters constituting an agreement establishing a 
schedule of routes relating to the above-nentioned 
Agreement. Beirut, 15 March 1961 

Came into force on 15 March 1961 by the exchange of the 
said letters. 

iutljen tic^tex ts^^German^and^, French^ 
!974a (Ï2i£: Also see same number in part I.) 

No 13587, Accord entre la République fédérale d'Allemagne 
et la République libanaise relatif aux transports aériens. 
Signé A Beyrouth le 15 aars 1961 

Echange de lettres constituant un accord établissant un 
tableau de routes relatif à 1'Accord susmentionné. 
Beyrouth, 15 mars 1961 

Entré en vigueur le 15 mars 1961 par l'échange desdites 
lettres. 

!êZ£ê§_à!i£ii®!!£igues_^_allemand_et_fran£aisA 
2_1_oçtobre__1974A (Note: Voir aussi même numéro en 
partie ï,J " " 
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No. 3992. Convention concerning Customs Facilities fox 
Touring. Done at New York on 4 June 1951 

ACCESSION 

20 June 1974 
Tuni sia 
(With a reservation in respect of article 21. With 
effect froa 18 September 1974.) 

flggis^ered ex officio oii_22_Octgber_1974A 

No 3992. Convention sur les facilités douanières en faveur 
du tourisme. Faite A New York le 4 juin 1954 

ADHESION 

Instrument dépgsé le,: 

20 juin 1974 
Tunisie 
(Avec une réserve A l'égard de l'article 21. Avec effet 
au 18 septembre 1974.) 

Enregistré.d1 office,lç.22,octobr§ 1974x 

ACCESSION to the Additional Protocol to the above-mentioned 
Convention relating to the importation of tourist publicity 
documents and material, done at New York on 4 June 1954 

20 June 1974 
Tunisia 
(With a reservation in respect of article 15. 
With effect from 18 September 1974.) 

SS3is£§£Sà e x officio on_22_October_J974J. 

No. 4 101. Customs Convention on the Temporary Importation 
of Private Road Vehicles. Done at New York on 4 June 1954 

ACCESSION 
Ifistjumefli^dg^ogited^oni 

20 June 1974 
Tuni sia 
(Hith a reservation in respect of article 40. With effect 
from 18 September 1974.) 

S§2Ïstewed ex officio on_22_October_1974t 

ADHESION au Protocole additionnel A la Convention 
susmentionnée, relatif A l'importation de documents et de 
Matériel de propagande touristique, fait à Ne* York le 
4 juin 1954 

Instrument déposé.lg.? 

20 juin 1974 
Tunisie 
(Avec une réserve à l'égard de l'article 15. 
Avec effet au 18 septembre 1974.) 

Enregistré .d^office le?2_oçtgfere,1974T 

No 4101. Convention douanière relative A l'importation 
temporaire des véhicules routiers privés. Faite A Hev York 
le 4 juin 1954 

ADHESION 

20 juin 1974 
Tunisie 
(Avec une réserve A l'égard de l'article 40* Avec effet 
au 18 septembre 1974.) 

Enregistré d'office le 22 octobre 1974T 

No. 13408. Regional Co-operative Agreement for research, 
development and training related to nuclear science and 
technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

ACCEPTANCE 

Notifications received,bx the_Director-General of the 
International,Atomic Energy Aggncy_on: 

6 September 1974 
Pakistan 
(Hith effect from 6 September 1974.) 

Çerti£j.ed_stateBent_was registgred_by_the,International 
Atomic_Energy.Agenc^_oo_22 .October.J9 741 

No 13408. Accord régional de coopération sur la recherche, 
le développement et la formation dans le domaine de la 
science et de la technologie nucléaires, ouvert A 
l'acceptation A Vienne le 29 février 1972 

ACCEPTATION 

Notification reçue par le^Di£eçteur_général de 1'Ag^gce 
internationale de l'énergie atomique.le : 

6 septembre 1974 
Pakistan 
(Avec effet au 6 septembre 1974.) 

P^.décl^ration certifiée a été enregistrée.par.ljAgence 
internationale de. 1* énergie, afromigue octobre, 1?74.~ 

ACCEPTANCE 

&â£l£iSâ£A2£-£§£Si£Sd_by_£he_Dir§ctor;Gen§ra^_of_the 
International.Atpmig_Ëneygy Aggncy_ôft 

9 October 1974 
Republic of Korea 
(With effect from 9 October 1974,) 

jas_£egiste£ed_tj_the_In£ernational 

ACCEPTATION 

Notifig3tion_rgçi}e^gar lg.Directeur général.de l'Aqe^çe 
internationale_dg_I^fe^ergie^atomiquele.: 

9 octobre 1974 
République de Corée 
(Avec effet au 9 octobre 1974.) 

î ' S . à ê g t a f â ^ Q B . P f y t P a r 1'^qeflce 
internationale dë"*î'énerqlê'atomiqug lq octobre 1974." 
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Ho. 9052. Agreeaent between Denmark and Norway relating to 
the delimitation of the continental shelf, signed at oslo 
on 6 Deceaber 1966* 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
abore-aentioned Agreeaent. Oslo, 4 Jane 1974 
Caae into force on 4 Jone 1974 by the exchange of the said 

notes. 

aflSis&£M5-£X-£sfieftift_siL2&-2£isfesi-1225i. 

Ho 9052. Accord entre le Daneaark et la Horvdge relatif à 
la déliaitation do plateau continental. Signé ft Oslo le 
8 déceabre 1966. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Oslo, 4 join 1974 

Entré en vigueur le 4 juin 1974 par l*échange desdites 
notes. 

ge-»tgs^gt£entigggg_i_dang4s_ei_rno£SêgigPi 

Ho. 12331. Agreeaent between the Governaent of Denaark and 
the Governaent of the People's Bepublic of Bangladesh 
concerning the rehabilitation of Polytechnic Schools and 
Institutes in Bangladesh. Signed at Dacca on 26 August 
1972 

Ho 12331. Accord entre le Gouverneaent du Daneaark et le 
Gouvernement de la République populaire du Bangladesh 
relatif â la teaise en état des écoles et instituts 
techniques du Bangladesh. Signé A Dacca le 26 août 1972 

AHEHDflENT to article VII 

Effected by an agreeaent in the *form of an exchange of 
notes dated at Dacca on 17 and 24 June 1974, which caae into 
force on 24 June 1974, with retroactive effect froa 26 August 
1972, by the exchange of the said notes, in accordance with 
their provisions. 

Authentic text of the amendment^ English.. 
Certified statement was registered by Denaark on 24 October 

13ZJU 

MODIFICATION de l'article VII 

Effectué par un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date A Dacca des 17 et 24 juin 1974, leguel est entré en 
vigueur le 24 juin 1974, avec effet rétroactif au 26 août 
1972, par l'échange desdites notes, conformément A leurs 
dispositions. 

Teïte_aathentique de_la aodifiçation_:,anqlais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée_j>ar le Daneaark 

le~24_oçtôbre_19 74± 

Ho. 2937. Universal Copyright Convention, signed at Geneva 
on 6 Septeaber 1952 

ENTBT INTO FOBCE of Protocol 1 annexed to the above-mentioned 
Convention in respect of Senegal 

The above-aentioned Protocol is deemed to have entered into 
force for Senegal on 10 July 1974, the date of entry into 
force for Senegal of Protocol 1 annexed to the Universal 
Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971, in 
accordance with paragraph 2(c) of the latter Protocol. 

Certified stateaent was registered, by,, the_ United Nations 
Educational, Scientific and Cultural.Crgani2ation_on 
2S~October 1974? 

No 2937, Convention universelle sur le droit d'auteur. 
Signée A Genève le 6 septembre 1952 

ENTBEE EN VIGUEUR du Protocole 1 annexé A la Convention 
susmentionnée â l'égard du Sénégal 

Le Protocole susaentionné est réputé être entré en vigueur 
A l'égard du Sénégal le 10 juillet 1974, date de l'entrée en 
vigueur pour le Sénégal du Protocole 1 annexé à la Convention 
universelle sur le droit d'auteur révisée A Paris le 24 juil-
let 1971, conformément au paragraphe 2 c) de ce dernier 
Protocole » 

La déclaration_çertifièe a,été enregistrée par l'Organi-
sation. des_Nat ions. Unigs,_po la science et la 
culture le.,25,octobre.1974t ~ ~~ 

No. 9221. Agreeaent establishing an African Training and 
Besearch Centre in Adainistration for Development (CAFRAD). 
Signed at Tangier on 18 Deceaber 1967 

ACCEPTAHCE 

^ps^fuaent deposited ,with the Director-General of the 
United Nations Educational^ Scientific.and.Cultural 
Qtflanigatiop on ; 
23 Septeaber 1974 

Gabon 
(Hith effect froa 23 Septeaber 1974.) 

Certified stateaent.was registered^fcy.the.United Nations 
B^uça^4.opal, Scientific and Culturafl, Crgapizatioo on 
25 October 19747" 

No 9221. Convention relative â l'établissement d'un Centre 
de formation et de recherche administratives pour le 
développement (CAFRAD). Signée A Tanger le 18 déceabre 
1967 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Direçteur.général_de 
1'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la cnlture le.: 

23 septembre 1974 
Gabon 
(Avec effet au 23 septembre 1974.) 

La_déclarâtion,certifiée a été enregistrée par l'Orqani-
sation.djes Nations.Unies pour l'éducation^Mla science et la 
culture le_25~octobre 1974t 
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So. 11806, Convention on the Means of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of caltaral property. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
14 November 1970 

No 11806. Convention concernant les aesures à prendre pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziène session, à Paris, le 14 novembre 1970 

RATIFTCATION 
Instrument_deposited_vith.the Direçtor-General_of the 

ÏÏ£ii®à-îiâ£i2ûê-.IâiiÊâtionaiit_Scientif iç_and_Çultural 
y£3â£ization^oa^ 
23 September 1974 

Zaire 
(With effect from 23 December 1974.) 

Çgrtified_statement_was_ r eg is te red by _ the _ Uni ted. Nations 
Educational^,Scientific.and.Cultural Crqanization_on 
_2§IÔçtober_3l74A 

RATIFICATION 
Instrumentt déEosé_augrèsn_du i Directeur, général. de 

science 
et_la__çulture_le-.j> 
23 septembre 1974 

Zaïre 
(Avec effet au 23 décembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été .enregistrée.gar l^Orgatii-
§ j^^9lQ_d,es_Nations^gnies_pogr_l^éducationJ-la science^et .la 
cûîtûr5IÏIl2l2ôçtôbri^1924A 

o. 12422, Agreement concerning the voluntary contributions 
to be given for the execution of the project to preserve 
Borobudur. Done at Paris on 29 January 1973 

No 12422. Accord relatif à l'aide volontaire à fournir pour 
l'exécution du projet de préservation du Temple de 
Borobudur. Fait 1 Paris le 29 janvier 1973 

DEFINITIVE SIGNATURE 

Affixed_on: 

15 October 1974 
Italy 
(With effect from 15 October 1974.) 

Educat iotjalx_ Scient if iç_and_ Cultural Organization on 
25_0ctobgr_19 74.. 

SIGNATURE DEFINITIVE 

A££os6e_le_^ 

15 octobre 1974 
Italie 
(Avec effet au 15 octobre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par Inorgani-
sation, des Nations_Unies. pour_l'éducation,_la_sgience_et la 
çuîtur i~li~ 25~ôç tôbri2"Ï97 47" 

No. 13444. Universal Copyright Convention as revised at No 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 révisée à Paris le 24 juillet 1971. Conclue à Paris le 

24 juillet 1971 

RATIFICATION 

Instrument_de]:gsited_wi. th _ the_Direc tor-gegeral_gf _ the 
UBiied_Nations_Edugationali_Scientifiç_and_Çultural 

13 September 1974 
Monaco 
(With effect from 13 December 1974.) 

Cert ified_statement_wa§_register§d_by_the_United_Nations 
Eduçat ion alj.̂  Scient if ic_ând_Çultural_Çrganization_on 
25~Octobêr_J974T 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l^Ôrganisation_desijNations_ Unies^pgur l'éducation, la science 
et_la_culture_le_2 
13 septembre 1974 

Monaco 
(Avec effet au 13 décembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par lJOrqani-
sation_des .Nations_Unies.pour_i;éduçation, la science et la 
iiiiuEiliillllistobri^jIziu 

RATIFICATION in respect of Protocol 1 annexed to the 
above-mentioned Convention, concluded at Paris on 24 July 
1971 

lD§l£^BëDdeposited_with,the_Dirgetor-Ggneral_of_the 
Uni ted_Na tions_Edugat Î2îîâ2A_5£iêIiiif 
.Qr^ani za tion_on_: 
13 September 1974 
Monaco 
(With effect from 13 December 1974.) 

Çerti£ied_statemgnt_was_registered_by_the_^ 
Sduçat ionalA-.Sçigntif iç_and_Çul tural_Çrganizatiori_on 
2l_Cçtober_J9juT ~ ~ ~ 

RATIFICATION à l'égard du Protocole annexe 1 à la Convention 
susmentionnée, conclu à Paris le 24 juillet 1971 

Instrument déposé auprès du.Directeur .général de 
Organisation_des_Nations_Uniesi pour._lIéduçatign^_la_science 

et_la_çu1ture_le : 
13 septembre 1974 

Monaco 
(Avec effet au 13 décembre 1974.) 

La_déclaration^certifiée a_été_enregistrée^par 
Inorganisation .des_Nations_Unieg_pour l'éducation, la science 
ët_îa~çûltûrê~lê~25~octobre^ 
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RATIFICATION in respect of Protocol 2 annexed to the 
above-mentioned Convention concluded at Paris on 24 July 
1971 

RATIFICATION A l'égard du Protocole annexe 2 à la Convention 
susmentionnée conclu A Paris le 24 juillet 1971 

IfistryBe2£_âg£0si£§à_witj!_tîiê_Direçt0£;Ge|ier<^ 
• pi jed_HalioQ§ _gduçat iona lf._5cien tif iç_and_ Cultural 
2£3âJîi5âiiSS_SIiJ. 
13 September 1974 
Monaco 
(Hith effect from 13 December 1974.) 

£SIiiliêâ_§iâiê5Sût_was_£egistered_iz.the_United_Na 
I25.22toJir_j355a 

No. 6844. Constitution of the 0niversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

ACCESSION 

of_Switzerland on; 

9 October 1974 
Gambia 
(Hith effect from 9 October 1974.) 

Certified.statement.was £egistered_by.Switzerland_on 
28~Oçtôber_J9Î4T 

et_la_culture lg j 
13 septembre 1974 

Monaco 
(Avec effet au 13 décembre 1974.) 

La_déclaration_cgrtif iée_a_é té_enregistréeTigar 
Inorganisation.des Nations,Unies pour 1!éducationA_l§.science 
IÏIÏjIiÛïïi£l_ïi.253ictobrê~1974A ~ 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée A Vienne le 10 juillet 1964 

ADHESION 

Notification en vertu de ijarticle. 11 paragraphe,5, 
effectuée Par.le.Gouvernement suisse_lg_: 

9 octobre 1974 
Gambie 
(Avec effet au 9 octobre 1974.) 

La^déçlaration^çertifiée a été_enregistrée par la Suisse_le 
28_oçtôbri_Î97 4T~ 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tokyo 
on 14 November 1969 

Iostrqggnt_dg^Q5ited_with.the_Govgrpagnt_of switzerland.on: 

9 January 1973 
Madagascar 
(With effect from 9 January 1973.) 

Certifiedgtatenent. was..registered. ty_Switzerland_on 
2jLOctôbêr~J974.~ 

RATIFICATION A l'égard du Protocole additionnel à la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 

Instrument déposé ^uprés_du Gouvernement, suisge le 
9 janvier 1973 

Madagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

Lawdéclaration_certifiée_a_été^enregistrée.par la^Suisse le 
2JLii£5ÏE®I3i2Î!i 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tckyo 
on 14 November 1969 

Instrument deposited.with_the_Governgent_of Svitzgrland oni 
17 May 1974 
Mala ysia 
(With effect from 17 May 1974.) 

Certified statement ..was registered by_s witzer land, on 
28loçtôbii_J9 74Î*" 

RATIFICATION à l'égard du Protocole additionnel A la 
Constitution de l'Union postale universelle, fait A Tokyo 
le 14 novembre 1969 

Instrument dfpgsé_auprés_du Gouvernement suisse_le : 
17 mai 1974 

Malaisie 
(Avec effet au 17 mai 1974.) 

La déclaration_certifiée a_été_enregistrée gar la Suisse_le 
2 8~ôçtô hrê~"Ï9 74 7 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Union, done at Tckyo 
on 14 November 1969 
Noti f ication_u£ide_£_ar tiçle_ J_1J5J of _ t he_Çons t it ut ion_cf _the 

Switzerland_oni 

9 October 1974 
Gambia 
(With effect from 9 October 1974.) 

Certified statement,was_reqistered_tï_Switzerland_gn 
28_fiçto£er_J974i 

ADHESION â l'égard du Protocole additionnel A la Constitution 
de l'Union postale universelle, fait â Tokyo le 14 novembre 
1969 

Notification, en. vertu. de_l.'article 1 li.paragra^he_.5j_de^la 
Constitution de 1.'Union,.postale_uniyerselle_effectuée,,par le 
Gouvernement .sui^gg.lg.* 
9 octobre 1974 

Gambie 
(Avec effet au 9 octobre 1974.) 

êiê_£iî£®3istrée_£ar_la-iSuisse_ le 
28liçtçbriIjl2ÎI 
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aATIPICATION in respect of the General Begulations to the 
Universal Postal Onion done at Tokyo on 14 November 1969 

BATÏFICATIOH a l'égard du Règlement general de l'Union 
postale universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

lJ>gî£9ia&i-js£9ai£sâ-ïiîlL.i]is_S£xgEsasuî_s£-2£itt££lij)d-aDi 
7 Bay 1974 

Madagascar 
(With effect fron 7 llay 1974.) 

££Eiifi£â.3îâ£gE£fiî_2â§-££3i§ÎS£Sâ-.ÏZ-£<!iî2SE<U.Dâ-OH 
2S_S£t2is£_J27â.i 

Ijjatiassfli.âs£aal-âsiiês-âii^2aj£nisisai.siisss_is_i 
7 aai 1974 

Hadagascar 
(Avec effet au 7 aai 1974.) 

lâ_àê£l§iâii2a_£sili£lâS-a-êîê-êJiisaisiiês_EâE_là-SSL 
28.a£tsiis_i22Sj. 

APPBOVAL in respect of the General Begulations to the 
Universal Postal Onion done at Tokyo on 14 November 1969 

Instrument deposited^with the Government of Switzerland on; 

17 llay 1974 
Malaysia 
(With effect from 17 Hay 1974.) 

Certified statement was_registered ti_Switzerland on 
28 October 1974. 

APPBOBATION â l'égard du Bèglement général de 1'Onion postale 
universelle fait â Tokyo le 14 novembre 1969 

Instrunent^déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

17 mai 1974 
Ralaisie 
(Avec effet au 17 mai 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 octobrê~Î974T 

ACCESSION in respect of the General Regulations to the 
Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969 

Notification under article 11(5) of the Constitution of the 
3si2SESàl_Postaï_Union_effeeted_by_the_Governnent_of 
Switzerland_on2 

9 October 1974 
Gambia 
(Hith effect from 9 October 1974.) 

Certified statement was registered ty Switzerland on 
28 October 1974. 

ADHESION â l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle fait à Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de la 
Constitution de l'Union postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 

9 octobre 1974 
Gambie 
(Avec effet au 9 octobre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2®Is£tobrê_19747 

No. 11533. Universal Postal Convention. Cone at Tokyo on 
14 November 1969 

A PPBOV AL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland oq: 

9 January 1973 
Madagascar 
(Hith effect from 9 January 1973.) 

Certified statement was registered tv Switzerland on 
28_October_1914^ 

No 11533. Convention postale universelle. Faite à Tokyo le 
14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1973 
Hadagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
^Slisifihrejl^ili 

APPBOVAL 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

17 Bay 1974 
Hala ysia 
(Nith effect from 17 Hay 1974.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 
ZjLSiEailïIÎJUiU 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

17 mai 1974 
Halaisie 
(Avec effet au 17 aai 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2^Iôçtohjê_1§74. 
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ACCESSION ADHESION 

ication_under_articl£_J^jS}._of_t he_Constitut ion_of_t)je 
Univgrsal_Postal_OBion_gffegted bY_t_be_Goye£nmgnt_of 

9 October 1974 
Gambia 
(Nith effect from 9 October 1974, With a declaration that 
Ganbia desires to benefit from the reservations set out in 
articles I (1) and XVI of the Final Protocol to the 
Convention.) 

Certi£ied_stàtea£û£_wag registered b^ Switzerland on 
28loctoigrIl974A 

Notif içation_en- vertui de 1.'article 11t, paragraph e^S^de.la 
Co,nstitution_de_ 1 jUnicn_E.ostale,, uniygrselle_gf feçtuéegar.le 
Gouvernement,suisse , le_ : 

9 octobre 1974 
Gambie 
(Avec effet an 9 octobre 1974. Avec une déclaration aux 
ternes de laquelle la Gambie désire jouir du bénéfice des 
réserves prévues aux articles I, paragraphe 1, et XVI du 
Protocole final à la Convention.) 

j-g. jéclaration^çertifiég_a étô_enregistrée_j>ar la Suisse le 
2 8]"ôctôbr"Î97ÏÏ7 

DECLARATION in respect of article XIII(1) of the Final 
Protocol to the Convention 
gffegted by_£fre Govgrnme|tt_of Switzerland on: 

11 October 1973 
Bangladesh 
(Retaining the reservation which was applicable to its 
territory before accession to independence as part of a 
member country of the union.) 

Cgrti£igd statement.. was registered bj Switzerland on 
28lPÇtgbe£l315SI~ 

DECLARATION â l'égard de l'article XIII, paragraphe du 
Protocole final A la Convention 
Effectuée .auprès_du_Gguyernement_suisse le_: 

11 octobre 1973 
Bangladesh 
(Avec maintien de la réserve gui lui était applicable 
antérieurement A sen accession A l'indépendance en sa 
qualité de partie d'un pays membre de l'Union.) 

La^déciaration^certifirée_a êté_enregisti£e par la Suisse le 
28"ÔctÔbri_Î9747 ' 

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at 
Tokyo on 14 November 1969 

APPBOVAL 
rqment_deposited_with. the_Ggvernagnt._of_Switz.erla_pd_og2 

9 January 1973 
Madagascar 
(With effect from 9 January 1973.) 

Certified statement was registered fcjr Switzerland on 
28~Octgber_J974^ 

No 11534. Arrangement concernant les lettres et les boîtes 
avec valeur déclarée. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument déBgsé_auprés_du Gouvernement suisse.le_: 
9 janvier 1973 

Madagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

La_ d êclara t ion., certifiée_a.été_ enregistrée £ar la Suisse_le 
2e:i5tSïii:3i747 

ACCESSION 

ÏB5£lSSêûî_£êE2§itid_with_the_Gover naent-.of_Switzerland_oji^ 

25 April 1974 
Bangladesh 
(With effect from 25 April 1974.) 

Çertifigd.statement_was_£ggistgred.by,Sjfitgerlapd, on 
26l55to£i£735]iI 

ADHESION 

Instr_ament_dfposé^auprès^du^Gouvernement suisse le 

25 avril 1974 
Eangladesh 
(Avec effet au 25 avril 1974.) 

là-déclaration té_enregistrée_gar la Suisse le 
28_octobre_Î9 75I~ 

APPBOVAL 

17 May 1974 
Malaysia 
(With effect from 17 May 1974.) 

28_fiSiois£_J974a 

APPROBATION 

Instrument_déposé .auprfes^du^Goyjernemen^suissg^le...: 
17 mai 1974 

Malaisie 
(Avec effet au 17 mai 1974.) 

té_§3regi5trée_par la_Suisse_le 

RATIFICATIOV 

30 May 1974 
Central African Republic 
(With effect from 30 Hay 1974.) 

Cgftified stâtement_was_registerea_fcy_Switzerland_on 
iliiZ JÏJH-i 

RATIFICATION 
instruments déposéa up rfespjdu_Gpu verne men 

30 mai 1974 
République centrafricaine 
(Avec effet aa 30 mai 1974.) 

La d§claration_çertifiée_a_ été _enregistrée,par.la_Suisse lg 
28lÔçtobr3I3l24l 
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ACCESSIOH 

gasification under .article, 11 tfce.Constitutiqn,of_the 
Universal Postal.ynion_effected_by_the7GgyernggDt_o£ 
S wi tze ria£d_o nj. 

9 October 1974 
Ganbia 
(Hith effect from 9 October 1974.) 

£S££ifiëâ«§£â£§3ëIlt_was_registered_bï_S«itzerland on 28lâct2bir~5Î2ilI 

ADHESION 

Notification.en_vertu de l'article 11, paragraphe. S^de.J-a 
Constitution de l'Union postale universelle ejfeç^uée par le 
£222£EJQS!£I!ï-.§!!î§5S_2§_i 
9 octobre 1974 

Gambie 

(Avec effet au 9 octobre 1974.) 

2jgI5çtôbri_3|75A 

Ho. 11535» Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 
11 November 1969 

APPROV AL 

instrument deposited with_the .Government of Switzerland op: 

9 January 1973 
Madagascar 
(Hith effect from 9 January 1973.) 

Certifie^statement was registered by Switzerland on 

No 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

Igg^yumgnt déposé .augrès du Gouvernement suisse le : 

9 janvier 1973 
Madagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée gar laSuisse le 
28lô5tôbrilîl7il'" 

ACCESSION 

I nstfument.deposited_yith the_Governmentof_Switzerlard_onj 

25 April 1974 
Bangladesh 
(Hith effect from 25 April 1974.) 

Certified st§tement_was registered fcy Switzerland on 
2JLOçtôbêr~Î97iû 

ADHESION 

Instrument,déposé auprfesdu^Gouverneaent suisse.le .j 

25 avril 1974 
Bangladesh 
(Avec effet au 25 avril 1974.) 

.certifiée a été.enregistrée.gar.la Suisse.le 
28_octobre"1974 

APPROVAL 

I rç§k£u!B6P deposited,with the_Ggvernment_g|.Switzerlapd_onj: 

17 May 1974 
Halaysia 
(Hith effect from 17 Hay 1974.) 

Certified stateaent was registered, fcy Switzerland on 
28loçtôbir~3l74j 

APPROBATION 

Instrument déposé_augffes. du Gouyeçneaent, suisse.3-e . j 

17 aai 1974 
Malaisie 
(Avec effet au 17 aai 1974.) 

La déclaration.certifiée,a été enregistrée_par .ila_Suisse_le 
28liitobrIIÎ974i~ 

ACCESSION 

i!5iàlÎ£âti2IS_SBâÊ£-a£ticle_1 lJ51_of _£hg_Çonstitut ion_çf 
Ufli veg sa l.Pos t: a 1_U jj io n_e| f e et g d__ t h e _ Gg v e rji me n t ̂ o f 
I«î±iêllâBd_oi)i 

9 October 1974 
Gamb ia 
(With effect from 9 October 1974. With a declaration that 
Gambia desires to benefit from the reservations set out in 
article II, table 1, No. 33, and table 2, No. 18, and 
articles IV and X, of the Final Protocol to the Agree-
ment.) 

Cejtified_s^atemgQt_was_registefeâ.fcl §witzerrand on 
^lIS£tôbirI397Î£ 

ADHESION 

Notification .gu.ye^tu, <|e, l_!article 11A Paragraphe 5r de là 
Constitution de^l'O^ion postale univeyrgelle efJEeçtuèe.pgr,le 

9 octobre 1974 
Gambie 
(Avec effet au 9 octobre 1974. Avec une déclaration aux 
termes de laquelle la Gaabie désire bénéficer des réserves 
prévues aux articles II, tableau 1, No 33, et tableau 2, 
No 16, IV et X, du Protocole final A l'Arrangement.) 

La dêcia^âtion certifiée a_iété_enreqistrée par la Suisse l.e 
2JLÔctSÏ£i_J97j£~ 
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No. 11536* Cone; Orders and Postal Travellers* Cheques 
agreement. Done at Tokyo on 14 November 1969 

No 11536, Arrangement concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage. fait A Tokyo le 14 novembre 
1969 

APPROVAL 

In?truaegt deposite j_yitlj_ the_Governmen t_of.Switzerland ̂ on : 
9 January 1973 

fladagascar 
(With effect from 9 January 1973.) 

Cgrtifigd stateognt was.registered by Switzerland on 

APPROBATION 

Instrumentnd6posg_augrfes_du_Gogyernemegt, suisse .le. : 

9 janvier 1973 
dadagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

î-a.fl^Slâfâ.*i$P • certifiée, a été_enregistrée_Bar la_Suisse_le 
28lôctobrê~Î974A 

No. 11537. Giro Transfers Agreement. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

APPBOVAL 

ÏJ^IS£§fi£_^§£2§ited_witfc..the_Govern^ 

9 January 1973 
Hadagascar 
(With effect from 9 January 1973.) 

Cggtif ied_ g ta^effent., was, Registered, §y itzerla nd_on 
2JL2£tobe£~_192iij. 

No 11537, Arrangement concernant les virements postaux. 
Fait â Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès du Gouivernement_suisse le_-: 

9 janvier 1973 
Madagascar 
lAvec effet au 9 janvier 1973.) 

La déclaration certifiée a.été enreqistrée.par la_Suisse le 
2 8~ôçtôbrê~39742 

No. 11538. Cash-on-Delivery Agreement. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

APPROVAL 

Instrument .deposited,with,the_Government, of Switzerland.on: 

9 January 1973 
Madagascar 
(With effect froa 9 January 1973.) 

Cgrtifiedstatement^was registered by Switzerland on 
2jLgctpbliIl,97Uj 

No 11538. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement» Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

APPROBATION 

Instrument-déEosé_au£rès-du^Gouvern 
9 janvier 1973 

Madagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

La.déglaratign_çertifiée_a_été_enregistrée par la Suisse,le 
2jliçtofcrë~3IÏÎI 

No» 11539. Collection of Bills Agreement. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

APPROVAL 

ÇBgpt^ deposited, with . thg_Gover nmgn t_of _Switzerland._gn : 
9 January 1973 

Madagascar 
(With effect from 9 January 1973.) 

Certified sta^ement^was registered ty Switzerland on 
zalfisiiîiïljijl^ 

No 11539. Arrangement concernant les recouvrements. fait à 
Tokyo le 14 noveabre 1969 

APPROBATION 

Instrument déposé auprès.du Gouvernement suissele.: 
9 janvier 1973 

Madagascar 
(Avec effet au 9 janvier 1973.) 

La .déçlaration.çertif iée_a^été_enregistrée par la. Suisse le 
2eIôçtôbrê~Ï9747"~"~" ~ " 

No. 10462. Agreeaent establishing the European Molecular 
Biology Conference. Signed at Geneva on 13 February 1969 

ACCESSION 
iJïSt£3îSêîli«Js£22ii;®d_vith_t h§_Gover nmgn t_of _S witzerla nd^on^ 

7 October 1974 
Ireland 
(With effect from 7 October 1974.) 

Cf£iified st^^gment_was_registeged_,tY^Switzerlgnd on 2jL2çtôbii~3î.2iU 

No 10462. Accord instituant la Conférence européenne de 
biologie moléculaire. Signé A Genève le 13 février 1969 

ADHESION 

Instrument déposé auprès_du_Gouyernement_suisse le_; 

7 octobre 1974 
Irla nde 
(Avec effet au 7 octobre 1974.) 

La déclaration_çertifiée_a_été.enregistrée par la Suisse le 
28_ôçtobre_397Û7 
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Ko. 8132. Amendments to the Charter of the United Nations No 8132. Amendements A la Charte des Nations Unies 

RATIFJ.CATION of the Amendment to Article 61 of the Charter of 
the United Nations, adopted by the General Assembly of the 
United Nations in resolution 2817 (XXVI) of 20 December 
1971 

Instrumen t_deposi£ed_on.: 

29 October 1974 
Venezuela 
(The Amendment came into force for all Members of the 

United Nations, including Venezuela, on 24 Septem ber 1973, 
the date when the conditions required for this purpose by 
Article 108 of the Charter were met.) 

Registered e* officio on_29-October_1>974t 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London oil 5 April 1966 

ACCESSION 

îiïstrument_deposi£ed_vith_the_I titer-Governmental^Karitime 
Consul tativg^CE^ajiization_or2_ 
11 September 1974 
Malta 
(With effect from 11 December 1974.) 

Sg£tjfied_stateBent_wab çegistgred_by_thg_Inter-Goverii-
3Sû£âi_!ïâ£±£ilê_£2Jl§ultative_0rganiza tion_2n_29-0c^ober_<1974A 

RATIFICATION de l'Amendement A l'Article 61 de la Charte des 
Nations Unies, adopté par 1*Assemblée générale des Nations 
Unies dans sa résolution 2847(XXVI) du 20 décembre 1971 

Instrumgntijdéposé_-lg_^ 

29 octobre 1974 
Venezuela 
(L'Amendement est entré en vigueur pour tous les Etats 

Membres de l'Organisation des Notions Unies, y compris le 
Venezuela, le 24 septembre 1973, date à laquelle les 
conditions requises par l'Article 108 de la Charte étaient 
remplies.) 

Enregistré d'office le .29 octobre,1974, 

No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Faite A Londres le 5 avril 1966 

ADHESION 

Instrument déposé auprès de^ljOrganisation inter-
gouvemementale consultative-^ de la. navigation,maritime le.. : 
11 septembre 1974 

Balte 
(Avec effet au 11 décembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enreçiistréé,Bar 
1'Organisation,intergouyer^gmentale consultative de la 
navigation aaritime-le 29 oçtobre_1974^ 

ACCEPTANCE 
ï£2££ii£SIli«5ê£2§Ai®d_«ith_t he_In£er; Cover nmental^Bar i time 

Consul tative_0rganization_onj_ 

15 October 1974 
V enezuela 
(With effect from 15 January 1975.) 

Cert ified_statement_wa§_£§gistered_.by_the_Inter;Govern2 
mental _ flar it i »e_C onsaïtatiye^Çrgani zatign_on_29_October_1974A 

ACCEPTATION 
Jhstrument déposé augrès^de.!'Organisation_inter-

gouvernementalg_goi)sultatige_de la navigation.maritimg.le^: 

15 octobre 1974 
Venezuela 
(Avec effet au 15 janvier 1975.) 

La déclaration.çertifiée a.été enregistrée.par 
llQrga,nisatTQn_intgrgouyerpementaie consultative. de_la 
navigation mâritime~le3?9 octôbre_1974 

No. «12981. Special Trade Passenger Ships Agreement, 1971. 
Done at London on 6 October 1971 

ACCEPTANCE 

Consultative_0£gaflization_g£i 
27 September 1974 

France 
(With effect from 27 December 1974.) 

£â£tifigà_§^tgagût_«ag_£egis£e£gd_b2_tke_Intg£^Govern2 

No 12981. Accord de 1971 sur les navires A passagers gui 
effectuent des transports spéciaux. Fait A Londres le 
6 octobre 1971 

ACCEPTATION 

Instrumepj. fléposg guprès de l^O^ganisat.iofl^integ-
j.a, paviqat^.on_maritimgM[^e-^ 

27 septembre 1974 
France 
(Avec effet au 27 décembre 1974.) 

Ig.dÇclggatigB.Sggtififg.a été enregistrée par 
llQ^gapisatioEintergouverpenentale cons^l^gtiye.de }.§ 
Sâ5i2â£l2ûwffiâ£iîiSêZiS.ii-.2Si2^£S-22Ï5A ~ "" 
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No. 3790. Agreeaent between the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organisation of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the World Meteorological Organization and the Government of 
Bolivia concerning technical assistance. Signed at La Paz 
on 1 March 1957 

No 3790. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, 
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, 1'Organisation mondiale de la santé, 
l'Union internationale des télécommunications et l'Organi-
sation météorologique mondiale, d'une part, et le Gouverne-
ment bolivien, d'autre part, relatif A l'assistance 
technique. Signé A la Paz le 1er mars 1957 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreeaent, as amended, ceased to have 
effect on 31 October 1974, the date of entry into force of 
the Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Bolivia concerning assistance by 
the United Nations Development Programme to the Government of 
Bolivia signed at La Paz on 31 October 1974, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 13607, 
part I of this statement). 

Registered ex officio on 31 October,l,?74t 

No. 5024. Agreeaent between the United Nations Special fund 
and the Government of Bolivia concerning assistance from 
the Special Fund. Signed at La Paz on 9 February 1960 

TERMINATION 
The above-aentioned Agreement ceased to have effect on 

31 October 1974, the date of entry into force of the Agree-
aent between the United Nations (United Nations Development 
Prograaae) and Bolivia concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Bolivia 
signed at La Paz on 31 October 1974, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No, 13607, 
part I of this statement). 

Registered ex officio on_31_October_l974^ 

No. 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva on 
29 April 1958 

OBJECTION to the reservation made upon accession by the 
German Democratic Republic in respect of article 9 

Notif icatio n_reçeived_o n :. 

31 October 1974 
Denmark 

Registered ex officio on_3,1_October_<19 74A 

No » 7 477, Convention on the Territorial Sea and t he 
Contiguous Zone, Done at Geneva on 29 Apri 1 1958 

OBJECTION to the reservation effected upon accession by the 
German Democratic Republic in respect of article 20 
gpti^jçg^ioj>. reçeived_onî 

31 October 1974 
Denaark 

e* officio on_3,1_Octobg£_.19 74A 

AEROGATION 

L'Accord susmentionné, tel gue modifié, a cessé d'avoir 
effet le 31 octobre 1974, date de l'entrée en vigueur de 
1 '.Accord entre l'Orga ni sa t ion des Nations Unies (Programme 
des Nations Unies pour le développement) et la Bolivie 
relatif à une assistance du Prograaae des Nations Unies pour 
le dévèloppement au Gouvernement bolivien signé A La Paz le 
31 octobre 1974, conformément A l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 13607, partie I du présent 
relevé). 

Enregistré, d^officg_le_31_octobre 1974, 

No 5024. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement bolivien concernant une assistance du Fonds 
spécial. Signé à La Paz le 9 février 1960 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 31 octobre 

1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et la Bolivie relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement bolivien signé À La Paz le 31 octobre 1974, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13607, partie I du présent relevé). 

Enrggistré .djoffiçefle.31_octobre_19?4. 

No 6465. Convention sur la haute mer. Faite A Genève le 
29 avril 1958 

OBJECTION A la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
République démocratique allemande A l'égard de l'article 9 

Notifiçation_regue_le_: 

31 octobre 1974 
Danemark 

Enregistré_d'office ,lg_31_octobre_1974. 

No 7477. Convention sur la mer territoriale et la zone 
contiguë. Faite A Genève le 29 avril 1958 

OBJECTION A la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
République démocratique allemande à l'égard de l'article 20 
Notification_reçue,le_t 

31 octobre 1974 
Danemark 

Enregistré d'office.lei.31-oçtobre.1974;A 
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No* 7769. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture organization of the 
Onited Naticns, the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteorological 
Organization, the International Atomic Energy Agency, the 
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization and the Government of Bolivia. 
Signed at La Paz on 12 Hay 1965 

No 7769. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour 
1»alimentation et 1'agriculture, 1'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation 
mondiale de la santé, l'Union internationale des télé-
communications, 1'Organisation météorologique mondiale, 
l'Agence internationale de l'énergie atomigue, l'Union 
postale universelle et l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime et le Gouvernement 
bolivien. Signé A La Paz le 12 mai 1965 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement, as amended, ceased to have 
effect on 31 October 1974, the date of entry into force of 
the Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and Bolivia concerning assistance by 
the United Nations Development Programme to the Government of 
Bolivia signed at La Paz on 31 October 1974, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 13607, 
part I of this statement). 

Megistered ex officio on__3l_Oçtober_1_974i 

AEB0GATI0N 
L'Accord susmentionné, tel gue modifié, a cessé d'avoir 

effet le 31 octobre 1974, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme 
des Nations Unies pour le développement) et la Bolivie 
relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour 
le développement au Gouvernement bolivien signé à La Paz le 
31 octobre 1974, conformément A l'article XIII, paragraphe 1, 
de ce dernier Accord (voir No 13607, partie I du présent 
relevé). 

Enregistré,dAoffige le 31 octobre 1974T 
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I N D E X 

The alphabetical index published hereafter covers the treaties and subsequent actions in this 
Statement according to subject matter and parties. The corresponding numbers refer to the pages 

of the Statement. 

I N D E X 

L'index alphabétique publié ci-après couvre les traités et faits ultérieurs faisant l'objet du 
présent relevé par sujet et par partie. Les indications numériques corréspondantee se referent 

aux pages du relevé. 
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